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This Introduction may be distributed freely as a service to teachers of Old Iranian, but please be sure to
include this page.

In my experience, this course can be taught as a two-term full (indivisible) course at 2 hrs/w or (at a _
squeak) as a one-term full course at 3 hrs/w. Ideally, a three-term course is recommendable, followed by -
one year of Old Avestan.

The introduction and much of the general information included in the first lessons are intended for
reference and should not be expected to be learned in their entirety at once.

No section with complete paradigms is included, but the students should be encouraged to compile their
own as the forms are introduced. An effort has been made to chose the same examples, but Avestan
morphology is notoriously lacunary. Jackson’s grammar is recommended for comparison with Sanskrit.
Hoffmann and Forssman’s grammar should be consulted for relatively up-to-date information and
bibliography for individual phenomena.

The Biblio, Intro, and additional commentaries on the texts are still being worked on.

IMPORTANT NOTICE: I have not made myself personal thoughts on everything in the book, and much is
traditional wisdom, without my necessarily subscribing to it; also, some of what deviates from the
traditional wisdom reflects only provisional ideas. I therefore appeal to users not to cite anything in print
without the my permission.

My thanks to all of my students, who have actively noted typos, inconsistencies of presentation, etc.

Please help improve the Introduction by reporting typos and whatever comments you may have to
skjaervo@fas.harvard.edu
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INTRODUCTION

OLD IRANIAN LANGUAGES

Old Persian and Avestan, both spoken several centuries before our era, are the two oldest Iranian
languages known.

Old Persian

The extant Old Persian texts all date from the 6th to the 4th century. They are written in a cuneiform
script, probably invented under Darius for the purpose of recording his deeds. It was the first cuneiform
script to be deciphered and provided the clue to all the other cuneiform scripts. The Old Persian language
as we know it from the inscriptions (5th-4th cents.) was already about to change to Middle Persian.! It is
therefore probable that Old Persian had already been spoken for a few centuries before this time, that is,
throughout most of the first half of the first millennium B.C.

Avestan

The other extant Old Iranian language is Avestan, the language in which the most ancient Iranian
religious texts are written, the Avesta. The Avesta is collection of miscellaneous texts first compiled and
committed to writing in the mid-first millennium of our era. Before this time it had been transmitted orally
by specially trained priests. This text corpus was subsequently, after the Muslim conquest, considerably
reduced in volume.

The extant texts of each part of the collection go back to a set of single manuscripts dating from the 11th-
12th centuries. Our earliest extant manuscripts date only from the latter half of the 13th century, although
most of them are of much later date. This situation always has to be kept in mind when we discuss the
Avesta and the Avestan language.

While both history and linguistics indicate that Old Persian was the language spoken in modern Fars in
southern Iran, the language of the Avesta must have belonged to tribes from northeastern Iran. The Avesta
contains a few geographical names, all belonging to northeastern Iran, that is, roughly the area covered by
modern Afghanistan plus the areas to the north and south of Afghanistan. We are therefore entitled to
conclude that Avestan was spoken primarily by tribes from that area. Only once is a possibly westerly
name mentioned, namely Raya, if this is modern Rey south of Tehran, which in antiquity was regarded as
the center of the Median Magi, but this identification is not compelling.2

Median and Scythian

Beside Old Persian and Avestan other Iranian languages must have existed in the 1st millennium before
our era. Of these Median, spoken in western Iran and presumably “official” language during the Median
period (ca. 700-559), is known from numerous loanwords in Old Persian. Old northwestern languages,
probably spoken by the Scythian Alan tribes are known from early inscriptions and personal and place
names. In addition the Scythian tribes in central Asia must have spoken variants of Iranian that differed
from Old Persian and Avestan. A few names of Scythian gods are mentioned in Herodotus’s Histories, as
well as the Median word for “dog,” spaka.

Old and Young Avestan

We distinguish between texts in “Old Avestan” (OAv.) and texts in “Young(er) Avestan” (YAv.).

The Old Avestan texts comprise the Ga04as and the Yasna Haptanhaiti, both of which are contained in the
section of the Avesta called the Yasna, as well as various fragments scattered throughout the Yasna.?

I See Skjerve, 1999 [2002].
2 See Skjarve, 1995 [1996].
3 See Pirart, 1992.
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The Young Avestan texts are the other texts.

Among these we must distinguish between genuine, old Young Avestan texts, that is, texts written in a
consistent, correct language, and texts in late Young Avestan, compiled at a stage when Young Avestan
was no longer a living language and the authors and compilers only had an incomplete knowledge of it.

The texts contain no historical allusions, so they cannot be dated exactly, but Old Avestan is a language
closely akin to the oldest Indic language, that found in the oldest parts of the Rgveda, and should therefore
probably be dated to about the same time. This date has been much debated, but it seems probable—on
archeological, as well as linguistic grounds—that the oldest poems were composed in the first half of the
2nd millennium B.C.E.

Compared with Old Avestan, Young Avestan represents a radically changed form of the language. The
verbal system of Old Avestan is still based upon the opposition between present ~ aorist ~ perfect known
from Vedic and Homeric Greek, whereas in Young Avestan the aorist and perfect have both become
relatively rare, and the verbal system is based upon the opposition present ~ imperfect-injunctive. Thus,
Young Avestan is linguistically close to Old Persian, and we may assume that it too was spoken in the first
half of the 1st millennium, perhaps through the Median period, i.e, roughly the 10th-6th centuries. Such a
dating, on one hand, accounts for the absence of references to western Iran in the texts (with the possible
exception of Median Raya); on the other hand, it provides the necessary time span for Avestan to go
through an “intermediate” period after the Old Avestan period before it developed into Young Avestan.

THE AVESTA

The writing down of the Avesta

The Avestan texts known to us today represent only a small part of the oral traditions that were
committed to writing in the Sasanian period (224-651 C.E.): as little as one-fourth has been conjectured.
Sometime during this period a phonetic alphabet was invented, which was used to write down in minute
detail the known texts.

At this time, all the available Iranian alphabets were consonant alphabets descended from Aramaic*
(except the Bactrian, which was Greek), which were quite unsuitable for recording a largely unfamiliar
language. A new alphabet was therefore invented based, apparently, on the cursive Pahlavi script of the
Zoroastrian literature, but with the addition of earlier forms of some letters, taken from the script found in
the Pahlavi Psalter, a Middle Persian translation of the Psalms of David found in Chinese Turkestan.

It must be kept in mind that our earliest mss. are all, probably, over 500 years younger than the “proto-
manuscript” of the Avesta, what K. Hoffmann called the “Sasanian archetype.” Thus, we do not know
exactly what forms the letters had. Script tables in modern textbooks and grammars are often based upon
type-set fonts made in the 19th century and do not necessarily represent the script in actual mss. A glance
at some of the available facsimilies also shows that the script varies considerably with time and scribes. A
paleography is therefore needed.

The Arsacid archetype and the Andreas theory

Much was made earlier in this century of a supposed Arsacid (Parthian) text of the Avesta, written in a
usual Aramaic consonantal alphabet under the Arsacids (ca. 250 B.C.E. - ca. 240 C.E.). A theory was
developed by F. C. Andreas that unusual or unexpected spellings in the transmitted text reflected erroneous
vocalizations on the part of the Sasanian transcribers of the Arsacid text and that a correct understanding of
the Avestan text could only be obtained by imagining what the consonant text had been like.

It has been proved, however, that the “aberrant” orthography of the Avesta reflects a wholly consistent
phonological system, and the theory of an Arsacid Avestan text has now been abandoned. Thus, G.
Morgenstierne (1942) showed that the system of “epenthesis,” for instance, is internally consistent and

4 See Skjzrve, 1996.
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must therefore be a genuine linguistic phenomenon, and, instead of regarding it as a purely graphic
phenomenon, Morgenstierne interpreted the “epenthetic” i and u as signs of palatalization and labialization
of the consonants they preceded.

Nevertheless, it is possible, and even likely, that there existed local (oral) translations of the Avestan text
in the Arsacid and earlier periods as it did in the early Sasanian period. Thus, it is not impossible that the
indigenous tradition contained in the Pahlavi encyclopaedia the Dénkard about the Avesta contains some
truth (Shaki, 1981): namely that after Alexander had destroyed or dispersed the text written in gold on
bulls’ hides (if true, then conceivably the Old Persian[?] translation and commentary kept at Persepolis), it
was then reassembled, presumably on the basis of oral traditions and, perhaps, surviving manuscripts, under
Walag, one of the Arsacid kings, again under Sapir I (240-272 C.E.), and finally under Sapar II (309-79
C.E.). :

The zands

It is important to realize that already by the Young Avestan period the Old Avesta can no longer have
been well understood and was in need of translation and commentary, and we actually do find in the extant
Avesta commentaries in Young Avestan on Old Avestan texts. Only the commentaries on the three holy
prayers have been preserved (Y.19-21), but there also existed commentaries on the remaining Old Avestan
texts, some of which have been preserved in Pahlavi translation in the ninth book of the Dénkard, which
contains Pahlavi versions of Avestan commentaries on the Gaéas (see West, Pahlavi Texts IV, pp. 172-
397). ‘

Similarly, as the Avestan texts were adopted by other Iranian population groups than those who had
originally composed them, commentaries and translations into local languages became a necessity. Thus
we can safely assume that there were at one time early Bactrian, Parthian, Median, etc. versions of the texts.
If, by the Achaemenid period, the Avesta was in Persis such a tradition of local versions and exegesis in
local languages must have been established there too.

Whether any of these “local versions” were ever written down we do not know—though it is possible—
but the transmission of the holy texts, like that of the secular literature that has not survived, must have
been fundamentally oral. We can easily imagine that instructors taught the texts to the students by reciting
the original text in small portions and adding the translation and the commentary as they went along. This
is what we see in our extant manuscripts of the Avesta.

By the Sasanian period the Avestan text itself was largely incomprehensible to the reciters, but
translations into the spoken languages had already been made, which must have been current as early as the
3rd century C.E., when one of the nasks of the Avesta was quoted by the high priest Kerdir in one of his
inscriptions. The nasks of the Avesta are also referred to in a Manichean text, dating from the 3rd-4th
century. In another Manichean text the five Gd6ds are mentioned by name.

It is quite probable that the Middle Persian translation of the Avesta with commentaries and additional
material (the Avesta and its zand > the Zand-Avesta)had already been written down by this time, but
probably not the Avestan texts themselves, and when Mani, for instance, talks about the books of the
Zoroastrians he is likely to refer to these translations and commentaries.

Corruption of the Avestan text

The manuscripts of the Avesta all go back to single manuscripts for each part (Yasna, Yasts, etc.), which
the colophons permit us to date to around 1000 C.E. For some parts of the text, we have manuscripts from
the 13th-14th centuries, for others the tradition does not go beyond the 16th-18th centuries.

We should also remember that the proto-text of our Avesta is based on “final performances.” The
question of how the Avestan texts were committed to writing once the alphabet had been invented around
500 C.E. has not to my knowledge been raised, but is of paramount importance for understanding the state
of the text. There are, in fact, only two possibilities (or a combination of them): either a person who knew
the text was taught the alphabet and wrote down what he knew, or a person who knew the text dictated it to
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someone who knew the script. Either procedure would obviously influence the recorded text adversely, as
with both procedures the fluency of the recitation would be interrupted. On the other hand, dictation would
give the reciter time to remember more text than he might otherwise include during a recitation.?

The text is an “edited” text and does not in every detail reflect a genuine linguistic system. During its
1000 to 1500 years of oral transmission, the text was standardized, and, once written down, it was modified
by scribes who spoke dialects with phonological systems fundamentally different from that of the originals
(see Hoffmann 1970, Skjervg 1994, Kellens 1998). Thus, the OAv. texts contain many YAv. elements and
the YAv. texts contain both OAv. (“pseudo-OAv.”) elements and phonetic features introduced from the
scribes’ languages (incl. Gujerati). This makes it almost impossible to determine which of the sound
changes we observe in our extant texts already belonged already to the original language.

Features ascribed to “editorial” interference include the *“repetition of preverbs in tmesis” in the Gafds;
the use of final -¢ in first member of compounds (see Lesson 20); the restoration of non-sandhi forms in
sandhi (Lesson 6); the graphic splitting up of consonants (gat.toi for *gatoi, aésam.mahiia for
*qéSamahiia); and detachment of endings (OAv. gaus.di§, draguus.dabis, giiso.dim; Y Av. uziio.rantam for
*uziiar®). Some of these peculiarities may be the results of memorization techniques, others may be due to
scribal idiosyncrasies.

Some morpho-syntactic peculiarities of YAv. may have been caused by wrong restorations of
abbreviations (cf. the frequent y° = yazamaide). The most probable cases are the following: gen. sing.
zraiia vouru.kasaiia (Y.65.4 = Yt. 5.4 = Yt. 8.31), possibly for zra® vouru.ka®, instead of the regular
zraiianghd vouru.kafahe; the use of them. dat. for gen.: aZ6i§ dahdkai (V.1.17); etc.

It is important, however, to realize that corrupt text does not necessarily imply corrupt language. Young
Avestan must have ceased being a spoken language probably some time in the (pre-)Median period, when
the texts were “crystallized,” that is, no longer linguistically updated from generation to generation. Thus,
they were orally transmitted for at least a thousand years before they were written down, which, obviously,
gave ample opportunity for them to be changed, especially by the less well trained reciters. In fact, we see
that the most corrupt texts are those that were presumably recited most often.

The corruption affected both grammatical forms and the text itself. Grammatical forms were in particular
exposed to analogy, for instance, the athematic nom. plur. ending -6 is frequently replaced by the thematic
ending -a, athematic verbs are thematized, ablaut is lost, but these are not necessarily features of the
language, but more probably of the recitation. Often whole phrases (e.g., nouns plus adjectives) were lifted
out of their actual context and inserted elsewhere without appropriate adjustment; very often phrases in the
nominative plural are used where the accusative would be expected.

Young Avestan dialects?

Various phonological and morphological features of YAv. have been ascribed to dialect differences; thus,
J. Schindler interpreted the different treatments of final *-aph < IIr. *-ans) in terms of dialects, and K.
Hoffmann ascribed features such as Ay > x" instead of huu- (H-F, §6.2) and VgV > VuV (H-F, §63cg) to an
Arachotian dialect. The alternation of V6V ~ VOV in dada- ~ daba-, etc., corresponds to Man, MPers. day-
~ Parth. and mod. Pers. dah-. As long as we have no exhaustive study of the manuscripts and individual
scribal habits, such theories remain hypothetical.

5 The problems are described by Lord, 1960, pp. 124-138, especially 126-27; 1991, pp.- 38-48.
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HISTORY OF THE IRANIANS AND THE AVESTA

ca. 3000 Proto-Indo-Iranian?

2700-2200 Proto-Iranian?

2200-1700 Proto-Avestan (end of Indus civilization ca. 1900).

ca. 2100-1750 “Bactrian-Margiane Archaeological Complex.”

1700-1200 Old Avestan period.

1200-900 Transition period: crystallization and canonization of the Old Avestan texts.

? Movement of the Persian and Median tribes into central and northwestern Iran.

900-600 Young Avestan (geographic horizon: from Choresmia to Sistan/Helmand basin).
First mention of the Persians (9th cent.) and Medes (8th cent.) in western Iran.

700-400 Old Persian (Darius at Behistun, 520-519 B.C.E.).

400-ca. 100 B.C.E. Transition period.:
post-Old Persian/proto-Middle Persian.

100 B.C.E.-200 C.E. Early Middle Persian.

200-500/600 C.E. Middle Persian.

The history of the text, as envisaged by Hoffmann (1970), Kellens (1998, p. 513),% and myself, is
approximately as follows:

+ Composition of texts that were to lead to the Old Avestan texts, constantly linguistically updated
(recomposed) in performance (mid-2nd mill. B.C.E.).

» Composition of the Young Avestan texts, constantly linguistically updated, etc. (end of 2nd/early Ist
mill.).

* Crystallization of the Old Avestan text as unchangeable with introduction of editorial changes (early
YAv. period?).

« Crystallization of the Young Avestan text as unchangeable (1st half of 1st mill.?).

« Canonization of select texts (under the Achaemenids?).

+ Transmission of the entire immutable text with introduction of linguistic novelties and changes made by
the (oral) transmitters (up to ca. 500 C.E.), with several attempts at “reassembling the scattered scriptures”
M.

» Creation of an unambiguous alphabet in which the entire known corpus was written down to the extent it
was deemed worthy.

 Written transmission of the text influenced(?) by the oral tradition; copying of manuscripts contributes to
deterioration of the text.

« The Arab conquest causes deterioration of the religion and its texts; ca. 1000 C.E. there is only one single
manuscript in existence of each part of the extant Avesta, from which all our extant manuscripts are
descended.

6 Kellens lowers the dates by a few centuries and introduces additional details.
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THE TRANSMISSION OF THE AVESTAN TEXTS AND LANGUAGES

Proto-Old Avestan

The Old Avestan texts are transmitted by
speakers of later languages

The Old Avestan texts are

The Young Avestan-Old Persian crystallized in a form deter-
isoglosses develop: abl. -f, etc. mined by the diascevasts
¢>0etc.

The Old Avestan texts are
é>s transmitted by speakers of
j>z Young Avestan, who impose

etc. their own phonology on the
texts

Old Persian, etc. . [
Median, etc.

The Young Avestan texts are crystallized

Avestan disappears as

The crystallized Young Avestan texts are spoken language
transmitted by speakers of other Old
Iranian languages (Old Persian?)

The Avestan texts are com—
bined into one Scripture

The Avestan texts are transmitted by speakers
of a variety of Middle Iranian languages

The Avesta is written down from performances
by select Ferformers

Mss. are copied by scribes who rely upon their
own memory of the texts

Mss. become scarce

Prototypes of extant mss.

-

Yasna Vispered Yasts Videvdad Miscellaneous
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PAHLAVI YASNA

Ms. of Mahwindad (Pahlavi?) ca. 1020

Ms. of Mahyar (Avestan?)

|

Ms. of Farnbag ca. 1110

|

(Pahlavi Avesta used by Neryosang)

Ms. of Mahpanah ca. 1200

|

Sanskrit Yasna Indian Pahlavi Yasna

| |

Neryosang’s Sanskrit Yasna X

|

Z(7) Ms. of Rustam ca. 1270-80
K5 1323 J21323
revision
S1 I3 ’ ‘
B3 L17 1551
P11 K6 M1 1734
Pt4 1780
P3 KI(S
J4
YASNA SADE
Group A Group B
Cl1 bef. 1700 Hl1
K11 1647 J6
Lb2 1660 J7
Jm1]
L13
0)
P6
B3 old but poorly written, worthless
L20 modern

Xix

-

Iranian Pahlavi Yasna

|

Ms. of Mihraban Spandyad ca. 1290

Ms. of Ho3ang ca. 1478

|

A

Mf1 1741

Mf4

Fl1 Br2

old, correct, best YS ms.

¢. 1600

not old

badly wr’'n

nicely wr’'n

1735

relatively old but worthless
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XORDE AVESTA

Persian Indian

SXA BhXA
F2
K36 1704 Jm4 1352 L9
K38 1814 J9 1400+ Mb2
MfF3 H2 1415
K18a Lbl 1672
K37 modern Lb2 1660

Mbl 1689

03 1646
Pd L11 1723

PAHLAVI VIDEVDAD
]
141323 K1 1324
MI3 1594
B1? K3b
Pt2 P2 1758 K3a M3
YASTS
A
] F1 1591
(N .
El 1601 Ptl1 1625
K15 K16 P13 L18 1672
K19 J
K12 1801 D 19th cent. J10 1832
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THE AVESTAN TEXTS

Contents of the Avesta

According to the tradition, under Khosrow (531-579), the Avesta was divided into 21 books, or nasks, the
contents of which are given in the Dénkard, a Pahlavi text compiled in the 9th century. From this it appears
that only one of the books have been preserved virtually complete: the Videvdad; of most of the others only
smaller or larger parts are now extant. The loss of so much of the Sasanian Avesta since the 9th century
must be ascribed to the effect of the difficulties that beset the Zoroastrian communities after the Muslim
conquest of Iran.

The Avesta is traditionally divided into several parts:

The Yasna

A miscellany of texts recited during the yasna ritual, among which are:

Hom-yast (Y.9-11), prayer or hymn to Haoma;

Frauuardne, the Zoroastrian profession of faith (Y. 12),

Bayan yast, a commentary on the sacred prayers (Y.22-26);

three sacred prayers (Y.27): Yefhe hatam, ASam vohii, Yaba ahii vairiio (Ahunwar);

the Ga6ds (Y.28-34, 43-51, 53): poetry ascribed to Zarathustra in Old Avestan;

Yasna Haptaghditi (Y.35-41): Old Avestan composed in an archaic kind of metrical prose;
Sros-yast (Y.57), hymn addressed to Sraoa, god of obedience and judge in the hereafter;
Ab z0hr (Y.63-72)

Vispered (Vr.): a miscellany of ritual texts, mostly invocations;

Yasts (Yt.): collection of hymns to individual deities:

Yasts 1-4 to Ahura Mazda and the Amoa§a Spentas;

Yast 5 to Aroduui Sura Anabhita, the heavenly river and goddess of the waters;

Yast 6 to the sun;

Yast 7 to the moon;

Yast 8 to Tistriia, the star Sirius, who controls the weather and the rain;

Yast 9, Gos yast, to Druuaspa;

Yast 10 to Mibra, god of contracts and agreements, of dawn, etc.;

Yast 11 to Sraosa;

Yast 12 to Rasnu, judge in the beyond

Yast 13 to the Frauuais, tutelary deities and warriors, probably the personified faith (cf. frauuardne);
Ya$t 14 to VaraBrayna, god of victory who manifests himself in 10 different incarnations;

Yast 15, according to its title dedicated to Ram, but actually about Vaiiu, the personification of the space
between heaven and earth, who has two sides, one good and one evil;

Yast 16, Dén yast, to Cista;

Yait 17 to ASi, the goddess of good fortune and protectress of the family;

Yast 18 Astad yast,

Yast 19 according to its title dedicated to the genius of the earth but actually about the Kavian x’aranah
(royal Fortune);

Yast 20 to Haoma;

Yast 21 to the star Vanant.

Xorda Avesta (XA.) “little Avesta”: a miscellany of hymns and other ritual texts, among which are:

The Nyayisns (Ny.) “prayers” to the sun, Mi6ra, the moon, Aroduui Sura Anihita (the waters), Ata$ 1
Bahram (the fire);
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The Sirozas (S.), invocations of the deities in charge of the 30 days of the months.
The Afrinagan (A.), various invocations.

Videvdad (V.) (also Vendidad) literally “the law(s) or regulations (serving to keep) the demons away”
mainly a collection of texts concerned with purification rituals. It also contains some mythological material:

chap. 1: contains a description of how Ahura Mazda created the various provinces of Iran and how the
Evil Spirit, as his countercreation, made a scourge for each province;

chap. 2 contains the myth of Yima, the first king, who built a fortress to house mankind during a coming
winter;

chap. 19 contains a description of the struggle between Zarathustra and the Evil Spirit;

Hadoxt nask (HN.):a text about the fate of the soul after death;

Aogamaddeca (Aog.): an eschatological text;

Ehrbedestan and Nirangestan (N.): religio-legal texts;

Pursisniha (P.): a collection of questions and answers regarding religious matters.

The following three are late compilations but contain some fragments not found elsewhere:

Afrin-e Payyambar Zardo$t: Zarathustra’s advice to Vistaspa;
Vistasp yast: Vi§taspa’s words to Zarathustra;
Vaéba nask.

There are numerous Fragments from extant and lost Avestan texts quoted in the Pahlavi translation of the
other Avestan texts and in Pahlavi texts. Of special interest is the so-called F. rahang i 6im ek (FO.), which
is a Vocabulary of Avestan words and phrases with their Pahlavi translation. The first entry is Avestan
oim = Pahlavi ék, whence the name.

BASIC RELIGIOUS TERMINOLOGY

In the Zoroastrian (Mazdaiiasnian) religion, as seen in the Young Avesta, the universe is divided into two
opposed and constantly battling camps, those of good and evil, order and chaos, life and death, light and
darkness. In addition, the universe is divided into two spheres: “that of thought” (maniiauua), that of the
divine beings, and “that of living beings” (gaéifiia), that of humanity and other living beings (gaéfa).

The ordered universe was established (dd-) by Ahura Mazda, the Wise Lord, at the beginning of (limited)
time. Its inherent principle is Order (afa), which is manifested in the light of day, the diurnal sky, and the
sun. The principle of Order applies to both the world of thought and that of living beings. In the former it
applies to the cosmic processes, established and upheld by Ahura Mazda; in the latter it applies to the
behavior of men, both in daily life and in the ritual. All entities in the universe, including mankind, that
conform to this principle are said to be upholders/sustainers of Order or “Orderly” for short (afauuan).

When Ahura Mazda and the other immortal gods rule the world according to Order, it is full of life and
fecundity. The terms for this are derived from the root span, which literally implies “swelling with vital
Juices.” The good deities in the world of thought, first of all Ahura Mazda, are all “life-giving, (re)life-
giving” (spanta), that is, they are responsible for maintaining the universe in its pristine state, as originally
established by Ahura Mazda himself. The term is frequently rendered in Western literature as “beneficial”
or “holy,” but the latter is a very imprecise term and should be avoided. Humans contribute to this
maintenance of the Ordered universe through their behavior and their rituals. At the end of the final battle
the final revitalizers (saosiiant) will stand forth and by their victory over the forces of Evil will render
existence “juicy” (frasa), that is, full of fertile, juices, like it was in the beginning, a state commonly
referred to as the “Juicy-making” (frasé.koraiti), commonly rendered as Renovation.
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A link is provided between beings in the worlds of thought and living beings in that they all have a model
or prototype in the world of thought, the rarus, a category of entities reminiscent of the Platonic ideas.
Thus, the divisions of the year, which recur ever anew, all have their unchanging Models in the world of
thought. Altogether there are thirty-three Models (see the litanies in lessons 10-13).

With Ahura Mazda there are several other divine beings, referred to as “life-giving/life-giving
immortals” (amaga spanta), of whom there are either innumerable ones or six (seven) (the Vitalizing/Life-
giving Immortals). All the beings of the world of thought are deserving of sacrifices,’ “worship-worthy”
(yazata-).

The most important of the immortal gods are:

Araduul Stra Anahita, literally “the unattached lofty one, rich in life-giving strength,” name of the
heavenly river

AS$i, goddess of the rewards.

Atar, the Fire, son of Ahura Mazda

Mifra, solar deity, god of contracts and agreements; fighter of the forces of the Dark Side; clears the way
for the sun to rise.

Sraoda, deified “readiness to listen” to the gods; he is in charge of the “rewards” (agiia) given to the souls
of the dead; he is the main opponent of Aé¥ma “Wrath.”

RaSnu: god of straight and correct behavior, in the beyond the judge who weighs the deeds of the dead on
a balance.

Tistriia: the Dog Star, Sirius; god of the seasonal rains.

Vaiiu: name of the god of the intermediate space, through which the soul and daénd of the dead must
travel.

VoraBrayna, god of defense against and victory over the enemies of Order.

The seven Life-giving Immortals are Ahura Mazda plus the following six:

Vohu Mang, Good Thought (of gods and men, especially the poet-sacrificer, opponent of the Evil
Thought). He also represents animals.

Afa Vahista, Best Order (the cosmic Order, opponent of the cosmic Deception, the Lie). It also
represents the heavenly fire, the sun, which is its visible mark.

X8abra Vairiia: the Well-deserved Command, the royal command of Ahura Mazda (produced as a reward
for the successful sacrifice), enabling him to overcome those possessed by the Lie. It also represents
metals.

Spenta Armaiti, Life-giving Humility; daughter and spouse of Ahura Mazda, deity of the earth, also
personified spousal and filial devotion and submission, as well as patience in carrying all things on her.
Her name is often rendered as Rightmindedness and similar.

Hauruuatat: Wholeness (principle of not suffering defects, illnesses, etc.). It also represents the waters.

Amoratatat: Immortality, Undyingness (principle of not dying untimely). It also represents the plants.

The opponent of Ahura Mazda is the Evil (literally, “dark, black™?) Spirit (Agra Maniiu), whose
creations and followers tell lies about Ahura Mazda and his Ordered universe. They are therefore said to be
“filled with/possessed by the Lie, Lieful,” (druuant), and the principle of the universe of the Evil Spirit is
called the Deception or the Lie (Druj). When Ahura Mazda established the Ordered universe, sunny and
healthy, the Evil Spirit in turn polluted it with all kinds of evil things, darkness, death, sickness, etc.

The agents of the Evil Spirit are the old (Indo-Iranian) gods, the daéuuas (Old Indic deva *“(good) god”).

7 The term sacrifice is used throughout this book without necessarily impliying immolation of a sacrificial victim;
rather it is used to denote ritual offerings to gods and other entitites in the divine world. See, e.g., Henninger, 1987, esp.
pp. 544-45. The verb yaza- implies worship of the gods, consecration of the elements of the ritual, and the offering up
the elements of the ritual to the gods as gifts.
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Others are:

AgSma “Wrath,” the principal opponent of Sraoa. Wrath probably personifies nocturnal darkness and
the night sky, and his “bloody club” may refer to the sunset, in which the sun seems to be sinking into
blood.

Nasao, the Carrion demoness, the greatest polluter of Ahura Mazda’s world.

Busiigsta, the demoness of sloth, with long fingers, who says “there will be another (day).”

The creative forces in the universe, of both gods and men, are called maniius, (active) mental forces,
(poetic) inspiration, especially the Forces of Order and the Lie. The word is commonly translated as
“spirit.” The creative force of the upholders of Order, especially that of Ahura Mazda, is the (re)life-giving
force, the life-giving inspiration (spanta maniiu), a concept which in the Young Avesta became a deity in
its own right, closely associated with Ahura Mazda. The (mis)creative force of the Lie is the destructive
force/inspiration (apra maniiu), which became the name of the Evil Spirit himself, The entities in the
universe that possess this force make up the world of thought/spirit (maniiauua).

Both Ahura Mazda and the Evil Spirit have their agents among the humans. Ahura Mazda’s principal
agent, the first human to “praise Order,” “discard the daéuuas” as not worthy of sacrifice, and “sacrifice to
Ahura Mazda” was Zarathustra, the first human poet-sacrificer. Later poet-sacrificers imitate Zarathustra in
order to perform a successful sacrifice.

The purpose of the Avestan sacrifice, as reflected in the Yasna, is to regenerate the ahu, the living
existence, after periods of darkness, sterility, and death (night, winter). During the ritual, the sacrificer
constructs a microcosmic model of the cosmos as it was ordered by Ahura Mazda the first time: the first
ahu. For this, all the models, or prototypes (ratu), of all the ingredients of the first ahu are invoked,
invited, and ordered. The haoma sacrifice is performed, apparently in order to regenerate Zarathustra in the
personality of the current sacrificer. Once that is done, the sacrificer recites the Gaéds, as they were first
recited in the world of the living by Zarathustra, in order to smash and remove evil from the cosmos. The
divine “readiness to listen,” Sraoa, is praised in order to strengthen him in his battle against the forces of
darkness, embodied in Aé§ma, Wrath.  The heavenly waters are invoked, as the birth waters of the new
existence about to be born, and the sun, which is about to be born out of the world ocean as the symbol of
Ahura Mazda’s Order.
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LESSON 1

THE AVESTAN ALPHABET

The Avestan alphabet was invented in ab. 500 C.E. as a phonetic, rather than a phonemic, alphabet, in
which every sound was to be represented by one letter. Two things must be kept in mind:

1. The sounds this alphabet was intended to record were those of the oral recitation as performed at the
time of the invention, not the original pronunciation of Old and Young Avestan, and we do not know to
what extent the pronunciation had changed in the ritual recitation;

2. The Avestan and (Book) Pahlavi alphabets are known only from the 13th century onward, and we do
not know what their exact forms were at the time of the invention of the Avestan alphabet. The Pahlavi
script, for instance, may have been more differentiated than it is in the standard form of the manuscripts.

The alphabet was based upon the Pahlavi (Middle Persian) alphabet in use at the time, which was
descended from Aramaic. The Avestan script is therefore also read from right to left.

- - . ¥ . 7 v LN 5 5

a a i 1 u a e g 0 0
1 & 3 [ o w
3 5 2 a(*y) 4 4
o 4 o d < ]
p b B f m m
R Qg &t ¢ v @ \ &
t d ) 8, 8 t th n n
CSY ORI T ¢ 2
k g g Y X 1
R & ¢
c j n
©0 C “w ® 4
y Y ii % )
¢ FSY 1y F
v uu xY nY
D & v Y oW §s 09 >
T s § § § z 7 h

For 4 (*9), 6,, ¢, and # one usually writes ¢, &, g, and ¢.
2

Note that y Y v are only written in initial position, except in very late manuscripts, while in non-initial
position <ii> and <uu> are used to express Eng. w and y. Before vowels ii and uu are written to express [j,
ij} and [y, uy], e.g.:

yana- “boon,” x3aiiat /x§ajay/ “he ruled,” ma§iio /masijo/ “(mortal) man” (Skt. martiyo);

vohu “good,” yauuat fiauat/ “as long as” (Skt. yavat), druud /druyd/ ““sound, healthy” (Skt. dhruvo).

Note that ii and uu are also found in inital position, although rarely:

uua [uya)] < *ufa “both.”

Until recently ii and uu in all these functions were usually transliterated as y and v, so that no distinction
was made between them and initial y/Y and v (e.g., Bartholomae, Air. Wb.). When uu and ii appeared in
initial position ,va- and y- were written (thus Bartholomae, Air. Wb., cols. 147, 399).
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LESSON 1

Note that Bartholomae used w to transliterate <p>.!

¢t is written for ¢ in final position and before stops (¢k, tb), e.g., aat “then,” tkaésa- “guidance,” thaésah-
“evil, hostility.”

LIGATURES
In many manuscripts certain letters are frequently combined. Some common combinations, or
“ligatures,” are the following:

QP'+ - = Qe u+\=-b ..,.+3=..b v+u+§=mb
«t+g =-AQ w+ -Q=qa v+a+~£=m

ot g o to" WD

STRESS

We know nothing certain about stress in Avestan. For practical purposes a stress rule like that of Latin or
Classical Sanskrit may be used, i.e., 1) stress the second-last syllable (the “penultimate™) if it is “heavy,”
i.e., has a long vowel (or diphthong) or a short vowel followed by two or more consonants, or if the word
has only two syllables, e.g., dpé, dpé, mazists; 2) stress the third-last syllable (ante-penultimate) if the
penultimate is “light,” i.e., has a short vowel followed by one consonant only, e.g., vdénahi, barcfmahi; 3)
stress the fourth-last syllable if the antepenultimate and penultimate are both light, but put a secondary
stress on the penultimate, e.g., dhurdhe, ydzamaide.

It is also possible that some words still had the accent on the final syllable, as in Old Indic, e.g., dpé but
apo.

Note that a final -2 does not count as a syllable. The vowel sequences ai, ei, au, ou count as short vowels
(@, e, av, o%). Double ii and uu either count as single consonants ; and ¥ or as vowel + consonant ij and .

PUNCTUATION
In the Avestan manuscripts every word—and sometimes parts of words—are separated by a period.
Sentences are usually marked by a triangular group of three dots ( + ) or other decorative marks.

PRONUNCIATION
Following are some guidelines to the pronunciation of Avestan.

1. Vowels.
Note that the vowels should be pronounced “cleanly,” as in Italian or Spanish, rather than as in English.

letter  example approximate pronunciation
a apo Span. gato; Eng. cart or cut; Germ. Katze.
a apoé Eng. car or bath (not Amer. Eng.); Germ. Lade.
aé  baéuuara Span. baile; Eng. bite; Germ. kein.
ao gaos Span. causa; Eng. cow; Germ. Haus.
i pita Span. hijo; Eng. feet; Germ. bitte.
i maiia Span. (not Amer.) mayo, Amer. Span. pollo; Eng. layout.
7 vispe Eng. feed; Germ. lies.
u uyra Span. gusto; Eng. foot; Germ. Lust.

1 In the Bavarian pronunciation of Bartholomae German w was a bilabial similar to [B], so it could not be used for the
labiodental v.
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2.

uu  tuua

u sura

e ziieni

é (only in g¢ and monosyllables)
o vohu

o apo

2 karata

K] spanista
q masiigsca
2 *barasmg
d mdnho
Consonants.

LESSON 1

after consonant Eng. two went; after vowel Eng. power.

Eng. move; Germ. Busen.

Span. beso; Eng. bed; Germ. Bett.

Germ. See.

Span. rojo; Eng. approximately source.

Eng. approximately bores, so.

Eng. hurt; Germ. kbnnt; French peut-étre.

Eng. heard; Germ. schon; French émeute or peur.
French chance.

French un or lundi.

Eng. hawk or bawdy.

p.b.fomt,d,nk g(8)jy{),v,s,z hare pronounced as in English.

RaAIrTOoHI™
IR

<

<

N @ 8¢ ™S MO & andy NOoRo®
Lag

aifi
amdai
bada
paba
mat

aya
haxa
daXiiungm
x*ato
rapha

cit

ano
raiia
spis, asa
afiio

tiZi

Span. recibir.

preaspirated m (compare Eng. interjection hum).
Span. lado; Eng. father.

Span. (not Amer.) hacer; Eng. bath.
approximately Amer. Eng. better.

= n before ¢, d; = p before k, g; = m before p, b.
Span. haga.

Span. (not Amer.) hijo; Germ. Loch.

Germ. ich; Chin. xi; Jap. hi.

=X+w.

Eng. sing.

in jh =g+ h+y,cf. Eng. wrong hue.

in h = g + h + w, cf. Eng. long while).

Span. chico; Eng. chir.

Span. afio.

Ital. Roma.

Eng. wish, cash.

Eng. wash your face.

Eng. leasure; French rouge.

EXERCISES 1

1. Transcribe and practice pronouncing the following Avestan words:

S e MR R o
<R8=epep) Rugew SIS Yo
o33 baa ey DiLeg

F R d +Enas: buwsay
Y O e TR S A R R e LD
TP S N G erbe
e O I R
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OB PRI R e R
bopag s wmeq 5 USTYR
e RN +buoggabobde

sangbacugry wpu worbe Qe
R TY SUTIE Y sarGundugiss it by

.%.-@@Mwy&; -L:\L%\@a'gﬁeﬂ'ﬁ
2. Practice pronouncing the following words and sentences and write them in Avestan script:

ama§d spanta “Life-giving Immortals”

upa.tacat Araduui Sura Andhita *Araduul Sura Anahita came running”

Oraétaono suro yo janat AZim Dahakam “Oragtaona, rich in life-giving strength, who killed the Giant
Dragon”

Yimo xSaéto huugOBo yo xSaiiata daraysm zruugnam “radiant Yima with good herds, who ruled for a
long time”

vispe yazatdpho amafaca spantaca hanti “all beings worthy of sacrifice (= deities) are both immortal and
life-giving.”

3. “Guess” how to say: “I carry, I eat, he eats, he requests, we carry, we request.”

VOCABULARY 1

The grammatical forms of the words in these reading exercises will be explained in the following lessons.
Here only the meanings are given. For the sake of future reference, however, all the standard grammatical
information is given here. Thus, after each word the so-called “stem”—followed by a hyphen—is given,
which indicates that the word changes according to its grammatical form. No hyphen indicates that the
word does not change. The stems and their meanings should be learned by heart. The abbreviations m. =
masculine, f. = feminine, n. = neuter refer to the gender of the nouns and should be noted; nom. =
nominative, acc. = accusative, voc. = vocative, gen. = genitive, sing. = singular, plur. = plural; the symbol
v refers to the “root” of a verb; < = comes from. A “/” is used to indicate different stems. All these terms
will be explained later.

The examples in the pronunciation column are not included in the vocabulary.

The alphabetical order adopted here is as in English, with modified letters following the simple ones:

adada e€od it nnpig’ s¥§§ Xxx'
b f j 00 t0 y

c gy k ui zZ
ds h mm r \4

aya, nom. plur. of aya-: bad, evil

airiiangm, gen. plur. f. of airiia-: Aryan, Iranian

amauuantom, acc. sing, of amauuant-: forceful, strong

amo§4, nom. plur. of ama§a-; immortals

Amoafa Spenta: Life-giving Immortals; name of six divine beings that play an important role in Mazdaism
(see Lesson 2)

Aroduui Sura Anahita, nom. sing. of Araduui- Surd- Anahita-: Araduui Sura Anahita (see Lesson 2)

ajom, nom. sing. of a§a- n.: (cosmic and ritual) Order (see Lesson 2)

afi- f.: reward; A#i, goddess of the rewards
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LESSON 1

afi- f.: reward; A, goddess of the rewards

adiid, nom. sing. of afiia-: who is in charge of rewards (and punishments); standing epithet of Sraosa

AZim Dahakoem, acc. sing. of AZi- Dahaka-: Azhi Dahaka, name of a giant dragon (Pers. A¥daha or
Zohhak)

a: (up) to (+ acc.)

aat: then

af§, nom. sing. of ap-/ap-

ap-/ap- f.: water

apo, nom. plur. of ap-/ap-

baraiti < bara- Vbar: he carries

darayam, acc. sing. m. of darsya-: long

daxiiunam, gen. plur. of dafihu- f.: land

druua, nom. plur. of druua-: sound, healthy

hanjamanam, nom.-acc. sing. of hanjamana- n.: assembly

honti < ah-: (they) are

huuabBa-: who has good herds; standing epithet of Yima

janat < jan(a)- v janfyn: smote, struck, smashed, killed

Jjanta, nom. sing. of jantar-: smiter, striker, smasher

Jamaspa, voc. sing. of Jamaspa-: Djamaspa; person figuring in the legends of Zarathustra.

Jamaspd, nom. sing. of Jamaspa-

maniiu§, nom. sing. of maniiu-: mental force, inspiration; traditionally translated as spirit (see Lesson 2)

masiia-: man, mortal man

masiid, nom. sing. of masiia-

mazdaiiasna, nom. plur. of mazdaiiasna-: someone who sacrifices to (believes in) Ahura Mazds;
Mazdaiiasnian, Mazdean

mabrom, acc. sing. of maBra-: poetic thought (expressed in words)

Mibram, acc. sing. of Mifra-: solar deity, god of contracts and agreements (see Lesson 2)

nauudzom, acc. sing. of nauudza-: ship’s captain

Paurum, acc. sing. of Pauruua-

Pauruua-: name of a ship’s captain tossed up into the air by Thraetaona (@ragtaona) but saved by Araduut
Sura Anahita

Pourusaspa, voc. sing. of Pouru§aspa-: name of the legendary father of Zarathustra; lit. having/with grey
horses

spanta, nom. plur., spantam, acc. sing. of spanta-: “life-giving, (re)life-giving,” literally “swollen (with
fertility, etc.).” The term is traditionally translated as “beneficial” (also “incremental”) or even “holy”;
fundamental concept in Mazdaism: the quality of those who, like Ahura Mazdi, keep or reestablish the
cosmos in/to its pristine state

$panistd, superlative, nom. sing. m. of spenta-: most life-giving

Spitama, voc. sing. of Spitama-: of the Spitamas, Spitamid; (probably) family designation of Zarathustra

SraoSa-: name of a god personifying one’s readiness to listen to the gods and the gods’ to humans

sura- (stira-): rich in life-giving strength

§iia06na, nom.-acc. plur. of $iiaoBna- n.: deed, act, action

tacaiti < taca- < Vtak: flows

tat, nom.-acc. sing. n. of ta-: that

taxma-: firm, enduring, steadfast, brave

tbagSah- n.: hostility, evil

tkagsa-: guidance

Oragtaona-: Thraetaona, name of dragon-slaying hero (Pers. Feridun)

upa.tacat < upa-taca- Vtak: came running

uua, f.n. uiie: both

vapghu-, vohu-: good; good thing

van*hi, nom. sing. of van*hi- f. of vanhu-: good

vifra, nom. sing. of vifra-: smart

vifrd, nom. sing. of vifra-
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vifrd.temam, acc. sing. of vifrd.tama-, superlative of vifra-: smartest

vispa-: all

vohu, nom.-acc. sing. and plur. n. of vaghu-: good

x8agtd, nom. sing. of x§agta-: radiant(?); standing epithet of Yima

xSaiiata < x8aiia-: he ruled

x'aramahi < x"ara- Vx"ar: we eat

x"aroba- n.: food

yauuat: as long as

yana- n.: a boon (that is requested)

yasa- \/ya: to request

yasami < yasa-: I request (am requesting)

Yima-: Yima, proper name; the first king and builder of a fortress (vara-) to preserve species of the good
creation during a devastating winter

y0, nom. sing. of ya-: who

za00ra-: libation

zruuan-, zruuin-, zrun-: time
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LESSON 2

THE PHONOLOGY (SOUND SYSTEM) OF AVESTAN. GENERAL REMARKS.

One of the things that strikes one about Avestan as opposed to Old Indic (Sanskrit) is the seemingly
chaotic orthography. The cause of this state was long thought to be that the Avestan text had been corrupted
by the manuscript writers, and scholars therefore decided that the text had to be “corrected” and
“normalized” in order to recapture the “original” Avestan text. They never proved their point by examining
in detail the orthography and the individual characteristics of the manuscripts, however,

The first Western scholar to undertake a complete analysis of the phonology of Avestan was G.
Morgenstierne, who in an article written during World War II and published in 1942 showed that the
Avestan alphabet reflected an internally consistent phonological system, in many respects similar to those
of living Iranian dialects and languages. Most of the seemingly orthographic aberrations, which at the time
were commonly explained as scribal errors, could be explained in terms of the phonological system of the
language(s) of the Avesta.

It must be kept in mind, however, that the Avestan texts as we have them do not necessarily in every
detail reflect a genuine linguistic system. For centuries they were adjusted by editors (diascevasts) and then
by scribes who spoke dialects or languages with phonological systems differing fundamentally from that of
the original Avestan language. Thus, on one hand, the Old Avestan texts contain many elements that are
clearly borrowed from or influenced by Young Avestan, and, on the other hand, the Young Avestan texts
contain both elements that are imitations of Old Avestan (“pseudo-OAv.”) and elements belonging to later
stages of Iranian that were probably introduced by the scribes.

It is, finally, almost impossible to determine which of the sound changes we observe in our extant
manuscripts already belonged to the original language and which ones were introduced at various stages of
the 1000-1500 years’ oral and written transmission of the texts. One way of determining early changes is to
compare the Avestan phonological system with that of Old Indic.

As much of the transmission of the surviving Avesta probably took place in southwestern Iran,
phonological changes shared with other East-Iranian languages as opposed to West-Iranian languages may
be assumed to belong to the early period.

One such typically East-Iranian sound change is the shortening of 7 and its disappearance in juua-“alive,”
which agrees with Sogdian Zw-, Khotanese juva-, and Pashto #w-, against Olnd. Jjiva-; and in cuuant- “how
great,” Olnd. kivani-.

Palatalization and labialization of vowels, however, which is typical of the transmitted Avestan text, are
also found in western Iranian languages and do not necessarily belong to the eastern stage of the
transmission.

Important:

Some students may find it useful to compare Sanskrit (Old Indic) when learning the Avestan grammar,
but both they and the teachers should avoid phonetically “translating” the Avestan into Sanskrit to explain
the Avestan forms. Such an approach not only hints at an “inferior” status of Avestan compared to Sanskrit
but also—more importantly—may take the focus away from the linguistic structure of Avestan in its own
right—its phonetic and grammatical systems and the indigenous semantic developments. In my own
experience, students who routinely see the Sanskrit forms in the Avestan ones may experience great
difficulties in identifying typically Avestan, especially “contracted,” forms.

The students are not expected to master completely the following description of the phonological system
of Avestan right away but use it for reference. '
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. PHONEMES
We call “phonemes” the smallest units of speech that distinguish meanings. Phonemes are usually
determined by exhibiting “minimal pairs,” e.g., English bad ~ sad, a pair that establishes /b/ and /s/ as
separate phonemes in English. ‘

Phonemes are denoted by writing them between / /. The phoneme is not a “sound” (the sound that
somebody produces and which we hear when somebody speaks) but a linguistic entity devised, as it were,
to provide the theoretical link between acoustic sound (the “physical” aspect of speech) and meaning (the
“psychological” aspect of speech).

When we want to emphasize that we are talking about the actual sound, or the “phonetic realization” of a
phoneme, we use square brackets [ 1, e.g., [p], [b], [z]. These actual sounds are also called “phones” or
“allophones.”

Phonemes are described by listing their “distinctive features.” These distinctive features are descriptions
of how the sound is produced in the mouth and which parts of the mouth are involved in the sound
production. Following are some examples:

/b/: stop, labial, voiced ~ /p/: stop, labial, unvoiced, ~ /m/: nasal, labial,

/x/: fricative, velar, unvoiced ~ /y/: fricative, velar, voiced.

/s/: sibilant, alveo-dental, unvoiced ~ /z/: sibilant alveo-dental, voiced ~ /§/: sibilant, alveo-palatal,
unvoiced ~ /Z/: sibilant, alveo-palatal, voiced.

Note that English ¢ is sometimes aspirated [t h], sometimes not aspirated [t]. The feature “aspiration” is
not, however, distinctive in English or Avestan, so there is no phonemic opposition /t/ ~ /th/, Ip/ ~ phy/, etc.
In such cases we say that [p] and [ph] are “allophones” of /p/. Aspiration is a distinctive feature in some
languages—Sanskrit, for instance, where we have minimal pairs such as kara [kara] “hand” ~ khara [khara)
“donkey.”

In the case of /n/ we note that “voiced” is not a distinctive feature of nasals in English or Avestan, as no
two words can be distinguished by the presence or absence of voicing in a nasal /n/. On the other hand,
Avestan has a voiceless or, probably, pre-aspirated [hm], which may be a separate phoneme: /m/ ~ / hm/,
but more probably it is simply an allophone of /m/ after / or alternative (short-hand) way of writing hm.

PHONEMIC NEUTRALIZATION
Phonemes may not be distinguished in all positions. Thus, in English we cannot find any minimal pairs
distinguished by the phoneme sequences /st/ and /sd/. In such cases we say that the phonemic opposition
between /t/ and /d/ has been neutralized after /s/.

VOWEL PHONEMES

Vowel phonemes are defined by features relating to the position of the tongue in the mouth and the shape
of the lips. There are three basic parameters:
1. The height of the highest point of the tongue: high - mid - low.
2. The place of the highest point of the tongue: front - central - back.
3. Rounding or non-rounding of the lips.

In Avestan there are the additional features of short - long and of nasalized - oral (= non-nasalized), only
some of which have distinctive function.

Diphthongs may be regarded as combinations of phonemes or single, composite, phonemes.

We may tentatively posit the following vowel (simple and diphthongs) phonemes for Young Avestan
(spelling in < >):
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Front Central Back, rounded Nasal
High i<i, 1> ‘u <u, >
Mid e <e, &> 9,3<9, 5> 0 <o, 6> BG<>?)
Low a<a> a<a> A<®>, (A<d>) (a<a>?)

a <>
Diphthongs:

Short Long
ai <aé&> ~ Oifai <Bi> ai <ai>
au <ao, ad> ~ou<ou> ~ Ju<3u> au <au>

The difference between ¢ and 4 must have been between closed and open [o: ~ &:] (approximately as in
English home ~ hawk, Germ. rote ~ Rotte).
Cf. the following minimal or almost minimal pairs:

apo ~ apo “waters” nom. plur. ~ gen. sing., acc. plur.

apo ~ apa “water” gen. sing., acc. plur. ~ instr. sing.

amam ~ imam “the strength” ~ “this”

apa ~ upa “with water” ~ “up to, at”

aspo ~ aspa ~ asp3 “horse” nom. sing. ~ instr. sing. ~ acc. plur.
suro ~ surd “rich in life-giving strength” masc. nom. sing. ~ fem. nom.-acc. plur.
aéta ~ aéte “this” instr. sing. ~ nom. plur.

ai§ ~ aésa “with these” ~ “this (one)”

gaus ~ gao§ ~ g3u§ “cow” nom. ~ gen. ~ gen.

parana- ~ parana- “feather” ~ “full”

magiia- ~ ama§a- “(mortal) man” ~ “immortal”

kasa ~ °kafa “armpit” ~ “-cutters”

té ~ tq “they” and haoma ~ haomq “haoma” plur. nom. ~ acc.

The phonemic status of vowel length in the case of i and 7, u and & is uncertain. Standard editions and
grammars give the impression that the distribution of short and long i and u (in Young Avestan) is
conditioned by phonetic context and that they are therefore in complementary distribution, but the
distribution of i and 7, u and & in the actual manuscripts has not been investigated in any detail, and from
the studies that have been made (e.g., Hintze in JamaspAsa, 1991), it appears that the choice between i or i,
u or & may be a matter of scribal preference. Thus, the distribution by phonetic context may be a mirage of
Western editions and not supported by the manuscripts.

Note that in relatively modern Iranian manuscripts long i is replaced by 7. Investigation of this
phenomenon may help establish the correct distribution of u or i.

In this manual, long 7 and & are used in final position in monosyllables only (zi, nif) and separated
preverbs (ni.°, vi.°), as well as to indicate stem forms (tanii-, etc.), but in all other cases short ; and u are
used consistently (with a few exceptions in the reading exercises), in order to stress the fact that the choice
of (Young) Avestan short or long i and u is not conditioned by their origins, such as Proto-Iranian short and
long i and u or by their being contraction products (*-im, *-im, and *-ijam all > -im or -im and *-um, *-am,
and *-uyam all > -um or -izm). Obviously, long 7 and & could also have been used.

The same caveat may to some extent apply to short and long e and &, 0 and 6. Thus, in our standard
editions, ¢ other than in monosyllabic words (see below), is restricted to the diphthong aé, while 6, other
than as word final and composition vowel is only found before the morpheme border. Pairs such as vohu
and damghu do not, therefore necessarily prove a phonemic opposition o ~ ¢. The distribution of 0 ~ 6
also varies by manuscripts, however. Thus, many manuscripts have consistently véhu instead of vohu, and
for the diphthong @o many manuscripts commonly have ag.
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d p was an allophone of d before 7, nt, and s.
[The short ¢ w is found in a single manuscript (Pd) for short a before 7.]

@ was an allophone of 4 before 7 or m, e.g., ngma or nama. In the accusative plural it is in complemen-
tary distribution with 5, and so apparently stands for *3 or *3. The two letters q x and ¢ (*3) ¢ are used
indiscriminately in the extant manuscripts. In Geldner’s edition « is the “default” letter.

The primary diphthong aé is never found in final syllable, open or closed. In final closed syllable, aé is
the result of contraction (e.g., -aém < *-aiiam).

The diphthong o/ appears to be an allophone of a¢ used primarily in closed syllables. Thus, in Young
Avestan 0! is preferred before consonant clusters, though not before s or § plus one consonant.?

The only apparently minimal pair for aé ~ 6i is aém “he” ~ Gim “one” (< aéuua-). Instead of Gim we also
find the spelling aoim, so 6im may be just a manuscript variant of aoim. In the table above it is suggested
that oi is structurally for /ai/. It occurs occasionally in monosyllables instead of &, e.g., yoi butre.

Note: aé is never used in final syllable, open or closed.

The diphthong 5u is used in a small number of words as a variant of ao, probably in imitation of Old
Avestan,

The diphthong ou is only found as the result of labialization (see the next lesson), e. g., pouru < *paru. In
the manuscripts it is also written Ju (pouru).

EXERCISES 2

1. Practice reading and pronouncing the following words and phrases and translate them:

0 QYUY R SR VORI
vl b “apazs KPP brogius by ge
Srogeue bt sa@uh « Dby yrmmgy *RURY R
RIS TTORH AN PN e b Bragowbe

P WSS ) sy FREIHES, RE Y
Ly g ENNFTRNS e ‘Hoba b by
sagy Rpodoe T randbutuyey s -Qrursga)
ety busderse biec TR gD
. dvb@ﬂ»w . -mcé.)mg) cende-RRy) o -mc@-«»qr . dn&)v sanQw-G o

2. Read and try to translate the following sentences:

N - S 'Q\S'""w Qugew Q 988 + $\ L‘“‘Q&\M QI MY ¢ a;;u&a . 5w-
saassw s b bowwond Sguo D o D Y
Qe -u.g&aw . a\éw . -0%‘033'3:5 ETUICSL 9:25.»& . m‘w

QIR @ i” . !de . wv«d}>d sifhNpy Q\-Q ST g-ﬁ

2 See Fortson.
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VOCABULARY 2

aém, nom. sing. m. of ima-: this one, he

aéla, nom. sing. m., f. of asta-: this

auua, nom. sing. f. of aguua-: one (numeral)

ahura-: lord

Ahurd Mazda, nom. sing. of Ahura- Mazda-: Ahura Mazda, literally: the omniscient lord

ama-: force, strength

amauua, nom. sing. m. of amauuant-

Amoratatat-, amoratit- f.: Non-dying, Immortality; name of the sixth Amoa§a Spanta

Anahite, voc. sing. of Anahita-: O Anahita!

aphu-, ahu-: existence, especially the new-born Ordered existence, generated by the sacrifice

anra-: evil, destructive; the opposite of spanta-

Anrd Maniiu§, nom. sing. of Anra- Mainiiu-: the Evil Spirit

aspo, nom. sing. of aspa-: horse

asti < ah-: is

Afom Vahi§tom: Best Order, the second of the Life-giving Immortals

aSauuan- m.: sustainer of Order, Orderly

auuafhe, dative sing. of auuah- n.: to (the) assistance (of)

Armaiti- f.: Humility; Spenta- Armaiti-, Life-giving Humility, the fourth of the Life-giving Immortals

atar-/abr-: fire

daéna, nom. sing., dagnam, acc. sing. of daéna-: a visionary sense of man, his “vision soul,” that after death
assumes the form of a woman, beautiful or ugly according to the person’s thoughts, words, and acts in
life, who leads the soul to paradise or hell, as the case may be

da€uua-: old, evil god

damoéhu, locative plur. of diman- n.: creature

druj- f.: the cosmic Deception, the Lie

druuant-: possessed by the Lie, Lieful

duugsa-: to attack (? said of evil beings)

duraosd, nom. sing. duraosa-: standing epithet of Haoma- of unknown meaning, traditionally interpreted as
“death-averting”

dusmatom, nom.-acc. sing. n., du§mata, nom.-acc. plur. n. of duimata-: badly thought (thought)

duzuuar§ta, nom.-acc. plur. n. of duZuuarita-: badly done (deed)

duZuxta, nom.-acc. plur. n. of duZuxta-: badly spoken (word)

fraSa-: Juicy, wonderful

frasd.karsiti- f.: Juicy-making, Renovation, the permanent reestablishment of the first existence after the
final victory over the powers of evil and darkness

gaebiia-: belonging to/residing in the world of living beings,

gao- m., f.: ox, cow; plur. cattle, animal species

gaus, nom. sing. of gao-

haomd, nom. sing. of haoma-, Haoma-: the haoma plant and a god

Hauruuatat- f.: Wholeness; the fifth of the Life-giving Immortals

hauua, nom. sing. f. of hauua-: own

humata, nom.-acc. plur. n. of humata-: well-thought (thought)

huuarsta, nom.-acc. plur. n. of huuarsta-: well-done (deed)

huxtam, nom.-acc. sing. n., huxta, nom.-acc. plur. n. of huxta-: well-spoken (word)

imam acc. sing. m. < ima-: this

jasa < jasa- \/gam: come!

Juua: 1. nom. plur. m. of juua-: alive. — 2. imperative 2nd sing. of juua-: to live

juud, nom. sing. m. of juua-: alive

kaSa, nom. sing. of ka§a-: armpit

manah- n.: thought, mind
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maniiauua-, fem. maniisuui-: belonging to/residing in the world of thought

magiia, nom. plur. of maSiia-

mazda- m.: omniscient

mazdaiiasni-: of/belonging to the one who sacrifices to Ahura Mazda (of the one who believes in Ahura
Mazda)

mé: to/for/of me

mosu: soon, quickly

naman- or naman- n.: name

nomaxiia-: to revere, do homage

namakiiamahi < nomaxiia-: we revere, do homage

nuram: now

6im, acc. sing. m. of aguua-

paoiriio.frabParsta, nom. plur. m., n. of paoiriic.fradparsta-: first fashioned forth

parsna, nom.-acc. plur. of parona- n.: feather

Pauruud, nom. sing. of Pauruua-

parona-: full

pouru, nom.-acc. sing. n. of pauru-: much

pouru.sarada, nom. sing. f. of pouru.sarada-: of many kinds

RaSnu-: Rashnu, divine judge who judges the soul’s thoughts, words, and deeds on his scale

ratu-: (divine) model, prototype

saoSiiant-: revitalizer, said of the successful sacrificer, especially the last one, son of Zarathustra

spaéta, nom.-acc. plur. n. of spagta-: white

TiStriia-: Tishtriia, god of the seasonal rains; the Dog Star, Sirius

upa: at, in (+ acc.)

vahistd, nom. sing. m. of vahiSta-, vahiSta- superlative of vaghu-: best

vahistd aghus: the best existence, paradise

Vaiiu-: name of the god of the space between heaven and earth (note that heaven is spherical and the earth
situated in the middle of the sphere)

vairiia-: well-deserved, commonly used of rewards

VaraBrayna-: name of the god of victory

Vohu Mand, nom. sing. of vohu- manah- n.: Good Mind, the first of of the Life-giving Immortals

x§afra- n.: (royal) command

XSabrom Vairim: Well-deserved Command, the third of of the Life-giving Immortals

yazata-: deserving of sacrifice, deity

ZaraBustra-: name of the mythical first poet-sacrificer; protagonist of the Avesta

zaraBustri-: Zarathustrian, in the tradition of Zarathustra, spoken by Zarathustra
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PHONOLOGY
Consonants
We may posit the following (original) consonant phonemes for Young Avestan. The principal
allophones are in parenthesis.

Stops Fricatives Continuant Nasals Sibilants

- voice +voice -voice + voice - voice + voice - voice + voice
Bilabials: p b B g <uu> m (m, m)
Labio-dentals: f v(?)
Dentals: 0 3) S z
Alveo-dentals: ¢ d n(n)
Alveolar: (hr 7) r(?7) $(D)
‘Alveo-palatals: ¢ i 3 V2
Palatals: y i <ii> ) £ )
Velars: k i X ) ’ n
Palato-velars: (X) 1)
Labio-velars: xY g"
Pharyngeal: h

B 6 y: Post-vocalic and, in some instances, post-consonantic /b d g/ were realized as § 6 y (e.g., baya-
“lord, god,” duyda “daughter”), except d in the vicinity of r, which was regularly realized as d (huraoda-
“well-shaped” but vadar- “(striking) weapon”).

X: This letter is rarely used in Young Avestan, which has 7k where Old Avestan has £. It is always
followed by ii, e.g., daxXiiungm “of the lands,” namaxiiamahi *“we revere.”

x*: This letter is used in initial position and corresponds to p*h between vowels (except when it is from
*_ky-).

r, hr: [r/ had an unvoiced allophone before p and & written Ar, apparently limited to syllables which bore the
stress. The original *hArt became § (see next). As the stress shifted, or if the consonant changed, the
original r reappears: kahrpam ~ hukorapta-, aa- ~ Astuuat.arata-, mahrka- ~ amaraxti-.

ni: /m/ has a special variant—written ng—after 4, which was perhaps a preaspirated rather than voiceless
m (cf. Eng. Aum) In the manuscripts we sometimes find only & <m> for this sound, sometimes gq,. <hm>.
In many manuscripts the letter g <m> is not used, however, and hm is simply written go <hm>.

n: /n/ was realized as n, a nasal of uncertain nature, before consonants except i and u.

#i: Before j and possibly also i, n was palatalized to #, but the letters qand; <1i> are not consistently used
in the manuscripts. When followed by ii some scribes write 7ii or nii, others inii, e.g., maniius, maniius, or
mainiius. When followed by i (internally) we find spellings such as arin, anim, or—commonly—ainini.
<1i> is never (?) used alone to express palatal # when not followed by i or ii. Examples: aiié bewis, aniio
Leww , or ainiio lm‘\« other,” maniiuf <« nks Maniius ~yeweg Or Mainiiu§ ~psvwwwg “spirit”; nitomo
Lgyewor Aitomé rgﬁinuuowest.” In this manual the forms aniia-, maniiu-, nitama-, etc., will be used, but
ainim (see Lesson 4).
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1: The velar nasal /1/ has two origins:

1. It is for ng (nk) in pagtag’ha- “a fifth” < *pangta-. In some manuscripts it is used instead of ng
between vowels in words such as apusta- = angusta- “finger.”

2. In most instances ph is the realization of /h/ between vowels, e.g., mananho, gen. sing. of manah-.
This change did not usually take place when the /# was followed by i or—less regularly—u: e.g., ahi “you
are,” vohu “good” neut. sing./plur., but vaghu§ masc. sing.

_ When followed by r, the standard editions write only 7, e.g., agra-, hazagra- “a thousand,” Franrasiian-,
name of a villain, caprapghdk- ““grazing, following the pastures,” etc. In some manuscripts, however, the
spellings aghra-, hazaphra- are also common.

4 is only used between vowels and is always followed by 4 (k). The actual spelling alternates between
fh, ifh, and iph, e.g., afhe, aifhe or aighe, or even aphe. In this introduction only the spelling 7/ is used.

»”is only used between vowels and always followed by & (y'h). It corresponds to x” in initial position.
Instead of 1% the scribes frequently wrote puh or just ph, e.g., ap’he, anuhe, or aphe (thus aphe can be for
afihe or an‘he!).

§, §, §: The three sibilants /3/ « , /5/ s » /5/ ws had merged into one sound [§] by the time of our earliest
manuscripts, but must originally have been separate phonemes. /5/ must have been the regular alveolar
sibilant, e.g. gaofa- wwbegs “ear” (cf. Olnd. ghosa- “sound”) and /§/ a palatal(ized) sibilant (< *&i, e.g.,
Sauua- wsuypy “to go,” cf. Olnd. cyava-).

The distinctive features of /§/ (< *-rt with stress on the preceding vowel) are uncertain. In the table above
it is suggested that it may have been an alveolar sibilant, but it must have had some additional feature,
perhaps rhotacization (a sound found in some modern Iranian dialects), but it may have been a retroflex
affricate or lateral and later a retroflex sibilant, e.g., ma§iia- wwy«§ “man, mortal” (cf. Olnd. martiya-). It
may be noted that in the Sasanian (learned) pronunciation there was no distinction between this sound and
the sound resulting from Avestan r¢ and r@: they were both written 4/ and presumably pronounced ki, as
well, e.g., mahli, name of the first human, “Adam” < magiia- and ahlaw “Orderly” < afauua versus puhl
“bridge, punishment”< parafu-.

In the extant manuscripts there is a tendency to write § everywhere before ii, e.g., maiia-, and the
distribution of § and § varies from scribe to scribe: some commonly use § as the normal (default) spelling,
others §. When Geldner made his edition of the Avesta, he based himself primarily upon manuscripts
where the default spelling was §, not § which means that also in his critical apparatus, when a spelling is
quoted from several manuscripts, § means § or §!

t: The letter ¢ probably represented an unreleased (sometimes called “implosive”) dental stop and was an
allophone of / t / found in final and pre-consonantal position, examples: janat “he killed,” tkaésa-
“guidance,” thaésah- “harm.” Between vowel and consonant it alternates with §: atka- ~ adka- “coat.”

. MORPHOLOGY
General remarks

The following survey of morphological categories is not meant to be mastered completely right away, but
be used as reference.

The Avestan systems of declensions and conjugations are still of the Indo-Iranian type, involving a
variety of stems, genders, numbers, cases, etc. Because of the limited material the forms are not as well
known as for Vedic, and the student should keep in mind that some declensions and conjugations are
known from only a few forms, sometimes only a single form. In unfavorable instances the manuscript
tradition may also be so poor that the correct forms cannot be determined.
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Morphological (inflectional) categories

Groups of words that take the same kind of forms and endings are grouped into separate “inflectional
categories.” There are two main subgroups: those words which have forms and endings indicating “time”
(past, present, future) and those that do not. “Time-words” are called “verbs.”

The verbs are classified according to the way they function in a sentence. “Transitive” verbs are those
that can take a direct object (he kills the dragon, I see you, etc.), while “intransitive” verbs are the others.
Intransitive verbs include verbs of state (I live), verbs of motion (I walk), mental processes (I think), and
others. Intransitive verbs can usually only take “inner” objects (I live a life, I walk a walk, I think a
thought). When transitive verbs are used like intransitive ones they are called “passive” (I am killed, he is
seen). ]

The second subgroup is in turn divided into several subgroups. One of these subgroups contains words
that distinguish between different “cases,” that is, forms indicating the function of the word in the sentence
(subject, direct object, indirect object, posessor, and other), and those that do not. Words that distinguish
cases are nouns, adjectives, pronouns, and numerals. Nouns can be defined as not being adjectives,
pronouns, or numerals.

Adjectives are distinguished from nouns by taking different forms depending on the gender of the noun
they qualify.

Pronouns are distinguished by “deixis,” that is, references to place or time relative to the position of the
speaker (I, you, he/she/it/that; here, there, yonder).

Numerals are a special kind of nouns, adjectives, or adverbs used for counting objects (cardinals);
indicating position in a series (ordinals); denoting fractions (one-third), number of occurrences (once,
twice); etc.

The last subgroup contain various types of words that do not change forms or take different endings
depending on their function in the sentence. This subgroup contains “adverbs,” “prepositions” and
“postpositions,” “conjunctions,” and various “particles.”

These categories will be described in greater detail later on. Following is a brief survey for reference.
Students without a background in Classical languages, Sanskrit, or linguistics would probably benefit from
reading a traditional textbook on theoretical linguistics. Modern linguistic theory and models of description
are not very useful for learning Avestan, however.

NOUNS
General remarks
Nouns (substantives) can be “proper nouns,” e.g., ZaraBustra-, Vi§taspa-, or “common nouns”
(“appellatives”), e.g., masiia- “man, human being,” pufra- “son,” gairi- “mountain,” maniiu- “‘spirit.”
The part of the noun (or adjective) that remains when the ending is removed is referred to as the “stem”
and is marked by a hyphen, as in the examples just cited.

s

Declensions

Nouns and adjectives are classified as consonantic and vocalic stems, which constitute the vocalic and
consonant “declensions,” or groups of nouns and adjectives characterized by the same or similar endings.

Consonant-declension nouns have a consonant before the ending, most commonly #, r, &, but also p, ¢,
nt, d, etc. .

Vowel-declension nouns have a vowel before the ending: a, 4, I, I, u, . Depending on the vowel before
the ending these nouns are classified as a-stems, d-stems, i-stems, etc. This vowel is also referred to as the
“stem vowel.”

Some stems behave partly as vowel-stems, partly as consonant-stems, e.g., the “diphthong” stems in aé-,
ao- and the uu-stems.

The stem vowel a of the a-declension is often referred to as the “thematic vowel” and the a-declension as
the *“thematic declension,” as opposed to “athematic” declensions.
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The same terminology is used for verbs.

Gender

Nouns, adjectives, and pronouns can be of three genders: masculine (masc., m.), feminine (fem., f.), or
neuter (neut., n.).

The a-declension contains masculine and neuter nouns and adjectives.

The a-declensions contains mostly feminine nouns and the feminine forms of a-declension adjectives.

There are a few masculine d-stems, among them the very common noun mazda-. Others are raBaésta-
“charioteer” and panta- “road, way.”

The i-declension contains masculine, feminine, and neuter nouns and adjectives. Nouns in #i- are usually
feminine.

The aé-declension contains only masculine nouns, notably kauuaé- “kauui” and haxaé- “companion.”

The u- (and uu-)declension contains masculine and neuter nouns and adjectives.

The ao-declension contains a few masculine nouns (bazao- “arm”) and adjectives (e.g., uyra.bazao-
“having a strong arm”) and a few feminine nouns, notably the common danhao- “land” and nasao-
““carrion, the demoness of carrion.”

The i-declension has only feminine nouns and adjectives in Young Avestan and the i#-declension only
feminine nouns. Exceptions are a few adjectival compounds with so-called root nouns as second member.

Number and case
There are three numbers: singular, dual, plural, and eight cases: nominative, vocative, accusative, genitive,
dative, ablative, instrumental, locative.
The vocative is different from the nominative only in the singular and only in some declensions.
Feminine and neuter nouns have the same form for the nominative and accusative plural.
Neuter nouns always have the same form for the nominative, vocative, and accusative in the singular,
dual, and plural.
In the plural, dative = ablative; in the dual, dative = ablative = instrumental.

Articles
There is no definite or indefinite article.

Nominative and vocative
We start by giving some nominative and vocative forms of nouns and adjectives. Endings:

a-decl. a-decl.
m. n. m. f.
Sing.
nom. -0, -as® -am -d, -as°® -a
voc. -a -a -e
Plur.
nom.-voc. -a -a -d, -ds° -d, -ds°®
Notes: ‘

The vocative singular of a-stems is the bare stem form.

The expression Ama§a- Spanta- “‘Life-giving Immortal” often has the nom.-voc. plur. Amagd Spanta in
the manuscripts.

Paradigms of haoma- m. “haoma,” hanjamana- n. “assembly,” mazda- m. (in Ahura- Mazda-, which has
no plural forms), panta- m. “road,” and daénd- f. (see Vocabulary). Neuter nouns and inanimate nouns in
general do not have vocative forms.
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a-decl. a-decl.
m. n. m. f.
Sing. '
nom. haomo, haomas® hanjamanant mazda, mazdas® daéna
voc. haoma mazda daéne
Plur.
nom.-voc. haoma hanjamana pantd daénd, daénds®

The forms marked with a final ° are found before -ca “and” and -cit “even”: haomasca “and the haoma,”
daéndscit “even the daénas.”

Nominative plurals in -dnho
Sometimes masc. a-stems take the ending -dphé (-dphas®) in the nom. plural. This ending corresponds to
OPers. -aha and Skt. -asah. There is no difference in meaning from the regular form.

VERBS

General remarks

The Young Avestan verb, is—like other old Indo-European verbal systems—a multidimensional system
containing the categories “tense,” “mood,” and “voice,” in addition to “number,” “person,” and “gender.”

The part of the verb that remains when the personal endings are removed, is referred to as the “stem” and
is marked by a hyphen, e.g., fauua- “go,” hita- “stand,” bandaiia- “bind.” The part of the stem that
remains when the prefixes and suffixes that form the stem are removed, is called the “root,” e.g., \/ﬁau—,
\/stﬁ—, Vband- (see Lesson 11).

3

Conjugations

Like nouns, verb stems are classified as vocalic or consonantic, also referred to as “thematic” and
“athematic” conjugations. Thematic verbs are verbs with stems ending in -a, while athematic verbs have
stems ending in (original) consonants or semi-vowels (I, ). In practice, stems in long a and diphthongs are
athematic. Thematic verbs can also be described as “regular” or “weak,” while athematic ones are
“irregular” or “‘strong.”

The endings are basically the same in the two classes, but in the athematic conjugation frequent changes
take place as a result of the various historical developments of the consonant groups resulting from the
combinations of final consonant of the stem plus the initial consonant of the ending.

Some forms of the verb function as adjectives (“participles”) or nouns (“infinitives”).

Tenses

The tenses are present: “he does, he is doing”—imperfect: “he did, he was doing”—aorist: “he did, he
has done”—perfect: “he has (always) seen.”

In Young Avestan the imperfect tense is mostly expressed by the inherited present injunctive forms, more
seldom the imperfect forms (= injunctive + augment). In this manual this form will be called the
“imperfect-injunctive.”

The use of the aorist indicative (see below) is limited in Young Avestan, but some modal forms are
relatively common.

The perfect is used in old Young Avestan in its old functions. Its modal forms also have important uses.

A “periphrastic” perfect formed by the perfect participle in -fa plus the verb “to be” (similar to German
Ich bin gewesen and French je suis allé) is seen occasionally.
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Moods

There are five moods: indicative: “he does, he is doing”—subjunctive: “(that) he (should) do”—imper-
ative: “do!”—optative: “may he do, he should do, (I wish) he would do”—and (present, aorist) injunctive:
“(do not) do!”

Voices, passive

There are two “voices’”: active and middle: act. “he does (for others)”—mid. “he does for himself.”

The passive (“it is done, he is killed”) can be expressed by middle forms or by a special present stem in
-lia-.

On terminology

Students without a background in Latin, Greek, or Sanskrit are likely to be confused by the many
meanings of terms such as “injunctive,” “active,” and “middle.” It should be carefully observed that these
terms sometimes refer to forms, sometimes to functions or meanings. Thus verbs with “middle” endings
can have “active,” “passive,” or “middle” meaning. The normal function of the “injunctive” of the present
stem is “imperfect,” while “imperfect” (augmented) forms are very rare in Avestan.

The imperative

As with the nouns, we shall start with the simplest forms of the verbs: those of the 2nd person singular
and plural imperative active.

The following table shows the endings of the thematic verbs with the imperative active forms of jasa- “to
come,” bandaiia- “to bind,” and daiia- “to give, grant.”

Endings: Examples:
Sing. 2nd pers. -a Jjasa “come!” bandaiia “bind!” daiia “give, grant!”
Plur. 2nd pers. -ata Jasata bandaiiata ddiiata

Note that the imp. sing. of thematic stems ends in -a, which is, like the voc. sing. of a-stem nouns, the
bare stem.

“To be”
The common verb “to be” has the following forms in the present indicative:

Present indicative

Sing. Examples:
1 ahnii azom ahni “1 am”
2 ahi tum ahi “‘you are”
3 asti asti “(he/she/i)t is”
Plur.
1 mahi vaém mahi “we are”
2 sta yuzam std “‘you (all) are”
3 honti hanti “(they) are”
Notes:

The 2 plur. std is not found in Young Avestan, only Old Avestan.
The verb “be” is used with the dative to express possession: noit mé asti “I have no ...”
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SYNTAX
Uses of the nominative

The main functions of the nominative are the following:

1. Subject
It is the case of the subject of a verb: intransitive (e.g., “I am, she goes”), transitive (e.g., “‘the men kill
enemies”), or passive (e.g., “the women are abducted”).

azam mazdaiiasno ahmi “1 am a Mazdayasnian” v J_;.\”«t._)s..&ua‘gu
Ahuro Mazd4 bayo asti “Ahura Mazda is a god”.” cy%u-éﬂd‘ ~E:_’Sn& ~Q;v~u
Araduui Sura Anahita srira asti LR + SV + g4 s W38 2T

“Arduui Sura Anahita is beautiful”

2. Predicate noun or adjective

It is the case of the predicate noun or adjective of the verb “to be” and some other verbs (e.g., “to seem”):

Examples with “to be”:

azam mazdaiiasno ahmi “1 am a Mazdayasnian” o .5\&&&%4{4 Ry
Ahuré Mazdd bayo asti “Ahura Mazda is a god™.” coagsw s bawy Xk Lo

azom ahmi ZaraOustro tum Jamaspo ahi gy .!;w..,‘;d...wﬁ,.g;g.gﬁ,g.b:s rgor Ry
“I am Zarathustra, you are Djamaspa.”

vaem mazdaiiasna mahi *‘we are Mazdayasnians.” QNG » H\ 8w ICay  Qrasy

yuzam daéuua sta dusxsaBra ub&d\)e.w s a8y ¢ .“))w . «Q\m)w
*“you are demons, with bad command”

. ag@am&%} ‘$“QNL‘U . a‘gw . 5%)0‘&&0 . uygé\gr . ‘gﬁu
ime hanti paoiriio.data paoiriio.fra6Barsta
“these are those first brought forth, first fashioned forth.”

yoi hanti haoma sura spanta SRS ¢ Q_m . "!54‘:"“9)' LTI u$,c
“... which are the life-giving haomas, rich in life-giving strength.”

The verb-“to be” is sometimes omitted. Clauses with a subject and predicate noun or adjective but

without a verb are called “nominal clauses” or “noun clauses.” In Avestan, relative clauses that
characterize nouns are frequently noun clauses:

azam yo Ahuré Mazdd tum yo ZaraBustro Ohogadies o oo e Lhge by Ry

“I who (am) Ahura Mazda, you who (are) Zarathustra.”

Note also the following construction, which is quite common in Avestan (see Lesson 11):

yd apo baésaziid “the healing waters” (lit. which (are) the healing waters) ‘W““S‘N&“J‘bﬂ"“b“w

19 September 7, 2003



LESSON 3

3. Appositions to a noun in the nominative
Appositions to a noun in the nominative are themselves in the nominative:
azam ahmi Ahuré Mazdd maniius spaniSto. Jowagu§ass 0wl il NS TPV -pre Ry
“T am Ahura Mazda, the most Life-giving Spirit.”

Use of the vocative
The vocative is used only when addressing someone and is often used together with an imperative.

azam ahmi Zara6ustra Haomo durao$o Lapby bgbeey ..b.g-o)g.b:s o Sy
“I am, O Zarathustra, Haoma the death-averter.” (Y.9.2)

tum ahi Ahura Mazda yazato mazisto .lp.gao_..j.uﬁ J;.g:sm gl Ca) QN u s G
“You are, O Ahura Mazda, the greatest god.”

vaso.x$abré ahi Haoma cofgbugy s uger IQu e  Hasas

“you are in total command, O Haoma.” (Y.9.25)

Use of the imperative
The imperative is used to express a command or an exhortation, as in English, “come!,” “stop!.” The
person the command or exhortation is addressed to is frequently in the vocative.

Examples:
srire Anahite moSu jasa “O beautiful Anahita, come quickly!” vaggus 0 bg  praneram @ IV

tat né daifiata yazata mazistaca vahistaca sdgﬂgﬁuwgsagdﬁﬁﬁd-Q;un:jm .u,g.uw.&).!;v&ap
“Give (grant) that to us, O gods, both greatest and best!” [Note: taf here is acc. as direct object = nom.]

Number
When a subject consists of several nouns (not a person) the verb usually agrees with the nearest noun.

Examples:

aétat astiyasnasca vahmasca “this is the sacrifice and hymn.” AR QA M| B A QD

Repetition of verbs

Instead of repeating a verb in the sentence, like in English, Avestan prefers repeating nouns, pronouns,
and preverbs, example:

imat baya daiiata imat vispe yazata uun:jm LU QR W ) s 48w QwQu
“Give this, O gods, (give) this, O all beings worthy of sacrifice!” [Note: imat is acc. direct object =
nom.]
EXERCISES 3

1. Write in transcription and Avestan script the nom. and voc. sing. (only “living” things) and plur. forms
(not proper names!) of the following nouns and adjectives:

baya- maziSta-, yazata- vahista-, ma§iia- acista-, daéna- spantd-, x3abra- varabrajgstama-, aka- yana-;
Pauruua- nauudza vifro.tama-, Anahita- vahmiia-.

2. Write in transcription and Avestan script the sing. and plur. imperative forms of the following verbs:

x‘ara-, yasa-, taca-, hista-, bandaiia-, x*afsa-.
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3. Transcribe and translate into English:

s ang o) 2w Q-G
L NI RV PR R
N u.gzsm . wwug . Qa-ﬁu
NIV Q<.
v g s vy wpy b g e
. Q...g..,. gy

. ag&unﬂguq’mg TN sﬁaan . hau-ﬁ QR
. a*@d-ﬁam@ TN Q)& . 58%,@ TR $wax>v

J_PQQ.L-DJ LSO Qub\ sganﬁ UL ‘5“5“@“

. 5'&\“ . 5#: s.s-uw s ‘éj‘w
‘e nug)g-b:s s 5\&*& !-_:Jjuﬁ

QU e >u g « bgrg sy SN R g
. -uqew wﬁ@mg . «Q«& '\W\"’ LA E «5‘0
L 005 s gy 00 @ « sy + w-g by s gz s o gt

TR oA P  brossuy s wnug s wassu by

+ 03RS + wGunaeeuts < o mn@ogru - LIRS

A s ARG L WIGH-G s g s ot 8 g

4. Translate into Avestan:

1. Rise, O man! Rise, O men! 2. Sleep long, O man! Sleep long, O men!
3. Illnesses, run away! 4. Demons, get lost!
5. Destructions, run away! 6. Foes, run away!
7. Come to our help, O Mi6ra! 8. Iam on Ahura Mazda’s side.
9. Sraoga is a well-shaped deity. 10. ASi is the greatest and the best.
11. The daguuas are the worst. 12. They have bad power.
13.  The gods have good power. 14. We are men.
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VOCABULARY 3

Note: nouns ending in -a- are masculine unless marked n. (neuter), and nouns ending in -4- are feminine,

with the few known exceptions.

aciSta-, superlative of aka-: most evil

adaoiia-: who cannot be deceived

ahuradata-: established (put in its proper place) by
Ahura Mazda

aiPi.draoxda-: who may be deceived, cheated

aka-: bad, evil

ameraxti- f.: absence of destruction

aniia-: other

angusta-, anusta-: finger

apa.duuara-: to run away

apa.nasiia-: to get lost

Astuuat.arata-: he through whom Order will have
bones (= be permanent), name of the last
Revitalizer (saosiiant-), son of Zarathustra

afaiia: in Orderly fashion, according to the ritual
Order

atka- = adka-: coat

ap0o: waters; nom. plur. of ap- f.

atara: O fire; voc. of dtar-

baéSaza- n.(?): healing, medicine

baglaziia-: healing, medicinal

bagSaziid.toma-: most healing; superlative of
bagsaziia-

baya-: lord, god

bandaiia- < \/bar_ld: to bind, tie

bazao- m.: arm

-ca: and

-ca ... -ca: both ... and

daroyam: for a long (time)

daiia-: to give, grant

duydar- f.: daughter

dusxsalra-: having/with bad, evil command

gairi- m.: mountain

gaoSa-: ear

haxa&- m.: companion, friend

hazagra- n.: a thousand

hista- < Vsta act: to stand (up), take up position;
mid.: to stand

hukaerapta-: well-shaped

huraoda-: well-shaped

hura6a-: having/with good chariots

huuaspa-: having/with good horses

hux8afra-: having/with good power

imat: neut. nom.-acc. sing. < ima-

ime: masc. nom.-acc. plur. < ima

22

kat, nom. sing. n. of ka- how, what

kauuaé- m.: kauui; mythical poet-priests, some of
them were Zarathustra’s competitors

kerap-/kohrp- f.: form, shape

ko, nom. sing. m. of ka-: who? what? how?

mahrka-: destruction

maniisuui-, fem. of maniiauua-

mazista-, superlative of mazant-: great

nitoma-: lowest

nd: to/for/of us

ndit: not

paitiidra-: adversary

pagtan*ha- n.: a fifth

paoiriid.data-: first established

paratu- m.: ford, bridge

pubra-: son

$auua-: to go

uyra.bazao-: strong-armed

uruuard-: plant

usohifta- < Vsta: to get up, rise

uzdata-: past participle of uzda-: set up

vadar- n.: (striking) weapon

vahma-: hymn

vahmiia-: worthy of hymns

vasd.x8afra-: having/with command at will, in
complete command

varobrajastoma-: most obstruction-smashing, most
victorious

vispe nom. plur. of vispa-: €very, all

Vistaspa-: proper name, last of the great kauuis who
fought the powers of evil

vo: to/for/of you (all)

x"afsa- < \/x"ap: to go to sleep

yaska-: illness

yasna- n.: sacrifice, ritual

yesniia-: worthy of sacrifice

yOi, plur. nom. masc. of ya-: who

zaraBustri§, nom. sing. of zara®ustri-: son of
Zarathustra, (who is) in the tradition of
Zarathustra
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PHONOLOGY

Modifications of consonants and vowels

To students of other ancient languages, such as Latin, Greek, or Sanskrit, the most disturbing feature of
Avestan is the seeming—and sometimes actual—irregularity of the shape of the language. Thus, knowing
how to produce the grammatical form of one word does not guarantee the ability to produce the same
grammatical form of another word, even if the two words belong to the same grammatical category.

For instance, the accusative and genitive singular forms of haoma- are haomam and haomghe, but of
masiia- the same forms are masim and masiiehe. Similarly, the 3rd sing. present indicative of bara- “to
carry” is bargiti ‘“‘he carries,” but of yuidiia- “to fight” it is yuiiieiti, compare the Olnd. forms:

Avestan Old Indic Avestan Old Indic
haomao sono masiio martiyo
haoniam somam magsim martiyam
hamahe somasya masiiehe martiyasya
baraiti bharati yuidiieiti yudhyati

Not only endings vary in shape, even the stem of the word sometimes changes, thus “I am” is ghmi, but
“he is” is gsti, and “they are” is hanti, and “bad” is gka-, while “worst” is acista-.

Not all of these changes can be predicted from within Avestan. Some require knowledge of the history of
the language to understand. It cannot be recommended strongly enough that the students learn whatever
rules there are and note in what kind of words and stems they occur. “Guessing” forms in Avestan is not a
good idea.

1. Palatalization of a (i-umlaut)

This section describes the palatalization of a when not followed by a nasal (see Lessons 5, 7):

a > e when preceded by y or ii and followed by i or e or when in final position after &, n, r, or s. This rule
affects numerous nominal and verbal forms.

In the table below palatalization is indicated by a raised -i-. Frequently the original -ija has been
reintroduced.

Summary of changes (C = consonant):

*yaCi > yeCii *yadi > yeidi
*yazi > yezi

*yaCe > yeCle *djase > diiese
*fra-jaze > fraiieze

-Cia > -Cie *aria > aire (not teire!)
*.ahia > -ahe

Notes:

On the “intrusive” i in yeidi and aire, see below.
yaz- has yaze, not *yeze

2. Labialization of g (y-umlaut)

A short a followed by r or k is labialized—or “rounded”—into o before an u (not uu) in the following
syllable, e.g., pouru- < *paru, vohu- < *vahu, pouru.sarada- “of many species,” vohu.friiana-
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“Vohu.friiana” (a kind of fire), vohuuaraz- “who performs good (acts)” (< vohu + varaz-).
This change also takes place when the u is not an original u, e.g., pourum < *paruuam “prior, former.”
In -aphu- the a is never labialized.

Note: On the “intrusive” u in poury, see below.

. nsonants: {- and u-epenthesis
The most common sound alternations in Avestan are those referred to as palatalization or i-epenthesis
and labialization or u-epenthesis.

“Palatalization” here means lifting the flat tongue toward the palate and touching it while pronouncing
the consonant (as in Russian). (“Palatalized” is different from “palatal,” which refers to the palate as point
of articulation, with the tip of the tongue or flat tongue.)

“Labialization” means rounding the lips while pronouncing the consonant.

It cannot now be determined when exactly these sounds arose in Avestan. It can have been in the proto-
Avestan, the Avestan, or even in the post-Avestan period—at some stage of the later oral transmission of
the text.

4. Palatalization of copsonants

Palatalization of consonants occurred when i or j palatalized preceding consonants or consonant groups.
In the Avestan orthography the palatalization is explicitly noted in two ways:

1. by special consonant signs: #, 4, £ (on which see Lesson 3);

2. by writing an i before the palatalized consonant.

It cannot now be ascertained whether consonants other than #, f, ¥ were actually palatalized (as in
Russian) or—if they were— for how long they remained so during the transmission of the texts. It is
reasonable to assume that at some stage of the transmission the originally palatalized consonants lost their
palatalization, leaving behind only the epenthetic i (which then virtually formed a diphthong with the
preceding vowel).

Not all consonants show palatalization by epenthesis. Thus, the palatal consonants ¢ and j and the
sibilants (s, z, §, 2), as well as m and h, never do. Other consonants, however, regularly do, e.g., aipi (<
*api), aifi (< *abi), aéiti (< *aéti), aéibi¥ (< *aebis), ahuiri (< *ahuri).

Occasional exceptions may be attributed to late scribal practice, e.g., sure, not suire.

Note also that according to the standard editions we have, for instance, aéibiié but Gbiio (not aibiio) and
-aiti but -atica, -raiti but -ratica, etc.

Consonant groups are rarely palatalized, the only important exception being nt, e.g., astuuainti “in (the
world) with bones.” The word madzdaiiasni- sometimes shows palatalization: mazdaiiesni¥, mazdaiiesnim,
beside mazdaiiasnis, mazdaiiasnim. .

Palatalization is also seen in the group 7 + consonant: airime “in peace” (< *armie).

When the vowel preceding the epenthetic i and u is d@ (di and du) it cannot be determined from the
orthography alone whether we have an original long diphthong = di, OInd. ai, or G + .

3. Labialization of consonants
Labialization of consonants occurred when a y labialized a preceding & or a u or u labialized a preceding
r.

A labialized /& became x" initially, but p"h between vowels. For both these sounds special consonant
signs were invented.

We see that x” and p*h are in complementary distribution: x” is used initially, 5" between vowels. Only
by analogy or influence from Old Avestan is x" found between vowels.
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Labialized r is expressed by writing a u before the 7 ur.
When the vowel preceding the epenthetic u is @ (dur) it cannot be determined from the orthography alone
whether we have an original long diphthong = du, Olnd., or d + u.

6. Combined palatalization and labialization
Palatalization and labialization can be combined, as in *paruuiia- > paoiriia- “first” and *paruui- >
paoiri- (fem. of pouru- “much®).

The velar nasals

The palatalized and labialized velar nasals § and p" appear only before h. If ph is analyzed as a
realization of /h/, then these too should probably be analyzed as palatalized and labialized realizations of
/h/.

For gh < hi, cf. vajho “better” < *vah-jah-, and dafhu- “land” < *dah-ju-, cf. the genitive plural
daXitungm.

The group fjh seems to be the rule when followed by final -e (< *-ai) in the genitive singular of a-stems,
the dative singular of h-stems (manaijhe), and the 2nd singular middle (parasdaihe). Of these only the
dative form is regularly spelled with 7 (or p) in the manuscripts. In the genitive singular and 2nd singular
middle the endings are usually -ahe. In the 2nd singular middle -jhe seems to be limited to the position
after long g (d), there being only one example of an ending -afhe with short a. In the genitive singular,
-afhe is common in the pronoun “his, its” beside ahe. Note also vahehi- < *vah-iah-i-, feminine of
vanhah-.

Similarly gk is from *hy, cf. ap*he < *ahy-e, dative sing. of ahu-/aphu- “(state of) existence,” and the
2nd middle imperative ending -5*ha- < *-hya, which has the allomorph -suua after dental (dasuua “take!” <
*dad-sya). In word formation 'k alternates with x": x’ara- “to eat” ~ frag’hara- “to eat, consume.”

The velar fricatives

In Young Avestan X appears only before ii in forms of dafhu- (da¥iiuma-, dafiium, daxXiiungm, dual
daXiiu ~ dafjhu) and in the ethnic fiiaona- “Chionite”(?). It cannot be an allophone of x, as it does not
appear in paradigms and word formation for xi, and its paradigmatic relationship to 7k strongly suggests it
should be analyzed as an irregular realization of Aj: dafiiii- may have been influenced by Old Avestan, and
Xiiaona- may be the local pronunciation of the ethnic.

The case of x”is similar. It is in complementary distribution with 5”: initial ~ intervocalic, but the initial
x" has regularly been restored after “privative” a (x'arata- ~ ax’arata- “eaten, uneaten”). There are only
two examples of intervocalic x"in Young Avestan: kax'arada- “sorcerer” (cf. Skt. kdkhorda), and the
country name Harax'aiti-, which may preserve the local pronunciation.

Old *ky also became x”, as in the act. perf. part. vaox'ah- “having (ever) spoken.”

Consonant changes. Sandhi

The phenomenon of sandhi refers to the modification of consonants or vowels caused by preceding or
following sounds. There are two kinds of sandhi: internal and external.

Internal sandhi refers to the changes that occur in the final consonant of the stem of a word before an
ending or in the initial consonant of the ending, e.g., *drug + § > drux$ “the Lie,” bad + ta > basta “bound,”
*dad-te > daz-de “is made, given,” as well as in the initial consonants of the second members of
compounds, e.g., rafaéstd- “charioteer” < rafaé + std-.

External (or final) sandhi means that the final consonant of a word is modified because of the initial of
the following word.

External sandhi is a fundamental feature of Old Indic but occurs only sporadically in Avestan and almost
exclusively in connection with the enclitic particles -ca “and” and -cit, a generalizing particle “even, -so-
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ever,” occasionally before enclitic pronouns—rarely nouns—beginning with ¢-, e.g., haomo + -ca >
haomasca “and Haoma,” k6 > -cit > kascit “whoever, every,” kasa 6Bgm “who (pressed) you (O Haoma),”
x'afiid tanuud > x'afiidsa tanuuo “of (his) own body/self,” anakdsa taiius “(if) not in full view, (he is) a
thief” (Her.6)

In the paradigms sandhi forms are marked with a raised circle (°), e. g., kas® or kasa® for ko.

[In Sanskrit also the initial of a word can be modified because of the final of the preceding word e.g.,
tam Sakram > tan Sakram > tafi chakram.

NOUNS
Masc. iia- and fem. iid-stems
When the ending -iia is preceded by consonant, symbolically “Ciia#,” the group -iia ought to become -¢
according to the rule just given, at least when the consonant allows palatalization. Most often, however, the
normal a- and d-stem forms have been reintroduced. The masc. iia-stems and fem. iig-stems have the
following modified forms (paradigms: airiia- “Aryan,” mairiia- “villain,” kaniig- “young woman,” mairiid-
“roguish woman”).

Examples:
iia-decl. iia-decl.
Sing.
nom. magsiio airiio, airiias® kaine, maire
voc. mafgiia *aire, maire *maire
Plur.
nom.-voc. magiia, ma§iidgh  aire _ kaniid, kaniids®
Notes:

The vocative of nouns such as mairiia- should be *maire, with -iia > -e, but no examples are found in the
texts (although some are used here in the exercises).

The sandhi form of the plur. nom. masc. is—both in iia-stems and other a-stems—sometimes -a°, e.g.,
mafiiaca “and men” (cf. magiidka- “people,” staordca “and big animals”).

I have found no examples of forms in -e < *-iia of neut. iia-stems, such as *haife “true” < *haifiia. A
form such as vastriia “pastures” could probably not undergo palatalization.

Masc. uua-stems
The final ending -uua of various origins occasionally becomes -uug. There seems to be one example of
this change in a masc. uua-stem: Huuduué “the Huuduuas.”

i- and i-stems
The endings of the nom. and voc. sing. and plur. forms of the i- and i-declensions are:

i-decl. i-decl
m. f. n. f.
Sing.
nom. -i§ -i -i, -i§
voc. -e -1
Plur.
Nnom.-voc. -aiio, -aiias® - -i§
Notes:

A§i- has the irregular voc. A§i (e.g., A§i srire “O beautiful Agi!™; perhaps in analogy with Araduui Sire).
In Araduui the ending is usually long in the manuscripts.
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Paradigms (gairi- m., frauuasi- f., Ghuiri- n. “belonging to Ahura Mazda, Ahurian,” vag'hi- f. “good,”
bapri- “(female) beaver” (note how the palatalization and labialization rules work!):

i-decl. i-decl.
m. f. n. f.
Sing.
nom. gairis Jfrauua$is ahuiri van*hi, bapris
voc. *gaire *frauuase van'hi
Plur.
NOM.-VOC.  garaiié, garaiias®  frauuasaiio, frauuaaiias® ahuiri vanhis

Note the irregular voc. zdire from zairi- “tawny,” common epithet of the haoma-.

r-stems. atar- “fire” and agent nouns

The extremely common word for “fire” is dtar-, a masc. (irregular) r-stem. It has no nom.-voc. plur.
forms.

Masc. nouns in -far- denoting people who do something, occasionally or professionally, e.g., patar-
“protector,” datar- “maker, creator,” are called agent nouns.

The neuter noun vadar- “striking weapon” has only the nom.-acc. sing.

These words are declined as follows:

Sing.
nom. data pata : atar§ vadara
voc. datara - atara

Plur. ‘
nom.-voc. dataro pataro ataro

Note: the plur. of rafaéstd- is usually rafaéstaré after the tar-declension.

VERBS
Athematic verbs
Athematic verbs do not have an -a- before the ending, as in jas-a-ta. Instead the endings are added
directly to the final consonant or vowel of the stem.
Examples of imperative active forms of athematic verbs (dada-/das- “to give, place,” naéd-/nid- “to
blame, scorn” stao-/stu- “to praise”):

Sing. 2 -0i, -di stuidi “praise!”  dazdi “give!” ‘
Plur. 2 -ta staota dasta nista “blame!”
Notes:

The athematic ending of the 2 singular is -di after consonant, but -8 after vowel, cf. also jaidi “strike,
smash!” < jan-/ja-.

The forms dazdi, dasta, and nista are from *dad-di, *dad-ta, and *nid-ta and provide examples of
internal sandhi.

Some verbs show ablaut (see Lesson 10) in the imperative, e.g., stuidi, plur. staota from stao-/stu- “to
praise,” probably also mrao-/mru- “to say.” Note that these verbs have a “short” form before -8i and a
“long” form before -ta. Few forms are attested.
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The imperative of iia-stems

The 2 sing. imperative of iia-stems ought to be affected by the palatalization rules described above: -iia >

-e. The only example appears to be °nase in apa.nase, vi.nase “get lost!” (V.8.21, Sb. 3). Thus, the aiia-
and diia-stems end in °aiia and °diia.

The imperative active 3rd person

Unlike English, but like Latin, Greek, and Sanskrit, Avestan also has 3rd pers. imperatives.

The 3rd person imperative sing. and plur. should be translated into English as “let him/them do!,”
“he/they must do.”

Paradigms (athem.: aé-/i- “go,” dadd-/daé- “to give, place,” mrao- “say”; thematic: bauua- “become,”
Jjasa- “come, go,” nasiia- “perish”):

Athematic Thematic
Sing. -tu mraotu, “let him say!” -atu Jjasatu “let him come!”
daéatu “let him give!”
Plur. -antu dadontu “let them give!” -ontu Jjasantu “let them come!”
-iiantu yantu “let them go!” -liantu nasiiantu “let them perish!”
-uuantu *mruuantu “let them say!” -uuantu bauuantu “let them be(come)!”

Notes:

In the 3rd sing. of athematic verbs the “long” form of the stem is used. Vowels are lost before the ending
-antu.

The imperative of “to be”
In athematic verbs, the imperative forms of “to be™ are as follows (no plural forms attested):

Sing.
2 *zdi “be!”
3 astu “let him be!”

Note: zdi is only attested in Old Avestan,

SYNTAX
Further examples of the uses of the nominative, vocative, and imperative

daeuuo apq.nasiiatu “Let the daguua perish!” DAY LB .5»&3

. wa\ SadQM o u;;&u)
moSu mé auuaihe jasatu “May he/she come quickly to my help!” DU QUMY WIIN W] s)ﬁsﬁ

daéuua apa.nase “Perish, O daguua!”

Srao$o ida astu “may SraoSa/hearing be here (present)!” « 2048w #Qy LHaobdas

. ).g,e\Q.Qr AR TUIREE (TR )pex&«u~ QM\QW . 53'“"“5"0&:‘8%
ra6aéstaré pataro jasantu ida nis.hidantu
“Let the charioteers come (as) protectors! Let them sit down here!”

. _»ge?-ug . !(} y uQ. . f‘“‘b-’\'\)e‘ . ).ge-w [FVRN dQ. . E‘““QQ\"Oe’ . 5*’“‘“@*55‘»}

frauuasaiio x$nutd ida aiiantu x$nutd ida vi.carantu
“May the fravashis (if) satisfied come here, may they (if) satisfied go about here!” (after Yt.13.156)
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azom y6 Ahuro Mazdd data ahmi N N ] L .50.-%33‘
“I who (am) Ahura Mazda am the creator.”

azam ba té ahmi yd hauua daéna NN s>+ v U 2R "Q_ES‘
“well, I am the daénd which (is) your own (= your own daéng).”

tum ahi Ahuré Mazdd maniiu§ spanisto .';.gﬁu\sw.“)w‘a& ‘e N ITTHINPHIN-JY

“You are Ahura Mazda, the most life-giving spirit.”

EXERCISES 4

1. Write in transcription and Avestan script the sing. and plur. nom. and voc. forms of the following nouns
and adjectives:

mairiia- aciSta-, aka- daéuua-, atar- vohu friidna-, panta- daraya-, nmana- ahuiri-, gairi- spaéta-,
kaniia- huraoda-;
ASi- vag'hi-, SraoSa- ASiia-, Afi- Dahdka-.

2. Write in transcription and Avestan script the sing. and plur. imperative forms of the following verbs:
aé-[i-, mrao-fmru-, karanao-/karanu-, bara-, jaisiia-, ramaiia-.

3. Transcribe and translate into English:
Qe QY g +wkbuer
4Ry + 0y By G et Qg + 4N
0w wCy By Y cogrb @  Qana

S -Q\\gqyw Ve o 1=l QUW"""S) SIS TR (U uqy&«@ . &-Q :25-:)
. Ay 9%’ . bﬁw . &-& Y Q‘*ﬁ&

. fﬁb)gﬂu‘ud . Enbv . 5‘4 ded};-h} . H'Qe\w . @)” " ‘)uqra% S Q‘-ﬁu
Lo L,-w [ La@ . D; L,g . .bg..ﬁ . Qa-ﬁu

~@a~§~$»w~w-\~ﬂ3@)w»w.w¢‘
<t VY + Hrotwsd sy
oot bt  guts

ST + 10D wa+ gt * O %
QB W O e

UV IR ORTNRV Y BTSN RV SO I a Ul
. bwqp-m R -ﬁ\\wﬁ\ . Qq&u sigy) + wQu s Wy Vd-ﬁ-ub QR e
TSNS H-Gerad - bauts Hedvagagy Mg s s wg s oI DI s G
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4. Translate into Avestan:

1. O good fravashis, dwell here!
2. Rise, O people, and praise Order!
3. We, O Mazdayasnians, are Aryans.
4. Let the Huuduuas, the brave charioteers, go about here!
5. O Mibra, come down hither to us for help!
6. This young woman is both beautiful and well-shaped.
7. Let this strong fravashi dwell here!
8. Let not this daguua be here!
9. Let the villain perish! O villain, run away!
10. May Ahura Mazda and the fire appear to us!

VOCABULARY 4

ag-fi- <Vi: to g0

aipibura-: unshakable

aii- < ai-

airime: in peace

aora: here, hither, on/to this side

dhuiri-: belonging to Ahura Mazda, Ahurian

ai- <+ Vag/i: to come

diiapta- n.: reward, spoils

diiasa- < \/yam mid.: to harness (only Ist sing.
ailese)

akd(s9): in full view (of: + loc.)

auuis adv.: clear, apparent

bafri- f.: (female) beaver

basta- < bandaiia-: bound, tied up

ba: a particle of uncertain function and meaning

dada-/dad-: to give; set in place (“create”)

daguud.cibra-: spawned by daguuas, daguua brood

daguud.fradata-: brought forth (created) by daguuas

daguud.frakorasta-: fashioned forth by daguuas

daiuui- fem.: deceitful

datar-: establisher, “creator”

Druuaspa-: a goddess

drux§, nom.-voc. sing. of druj-

frauuagi- f.: fravashi, pre-soul

fraiiaza- < \/yaz mid.: to send forth in sacrifice,
sacrifice (+ acc. of thing or god)

friBa-: dear

haibiia-: true, real (not only seemingly true)

Hukairiia-: name of a mountain

Huuduua-: name of a family

ida: here

im, sing. nom. fem. of ima-: this

jaidi < Vjan

jaidiia- <V gad/jad: to implore

ka-: who?

kaniid-: young woman

kascit: each and every one

30

karanao-/karenu- < Vkar: to do

mairiia-: villain, rogue

mairiia-: villainess

magiiaka- (usually plural): people

ma, + imperative (injunctive, optative): let not

mitaiia- < Vmagt/mit: to stay, dwell

mifna-/mibn-: to stay, dwell

mrao-/mru- < Ymrao-/mru: to say

naéd-/nid- (nis-) < Vnagd/nid: to blame, scorn

nasiia- < Vnas: to perish

ni§.hida- < Vhad: to sit down

nmana- n.; house, home

paiti.auua.jasa-: to come down hither

paiti.auua.kesranta- < Vkart: to cut down (to/upon:
instr.)

paiti.mrao-/mru-: to answer

panta- m.: road, way (Lesson 12)

paoiri- f. of pauru-

paoiriia-: first

pauruua-: prior, former

patar-: protector

pourum < pauruua-

ra0agsta- m.: charioteer

ramaiia- < Vram: to dwell (in peace and quiet)

sadaiia- < Vsand: to seem, appear

sauuista- superlative of sura-: most rich in life-
giving strength

srira- (srira-): beautiful

tand- f.: body

taiiu-: thief

Tura-: Turanian

uyra-: strong

upa.Sag-fSi-: to dwell, inhabit

vastriia- n.: pasture

vispd.vahma-: containing all hymns (?)

vi.cara- < Vear: to go about, go far and wide

vi.nasiia- < Vnas: to (go away and) get lost
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vohu.friiana-: Vohu.friiina; name of a fire yat: that, when, if (etc.)
vohuuaraz-: who performs good {(acts) yaza- < \/yaz, mid.: to sacrifice (to) (+ acc. of thing
vouru.gaoiiaoiti-: having/with wide grazing grounds or god)
(refers either to the vast heavenly spaces that yeidi: if, when (conjunction)
Mibra “grazes” or to the pastures he will give to yezi: if (conjunction)
his worshippers as rewards) yuidiia-: to fight
xSnuta-, past part. of x§nauuaiia- < Vx&nao: satisfied  zaronagna- (zaranagna-), f. zarenagni-: of gold
zaire, voc. sing. of zairi-: golden, tawny; standing
epithet of Haoma
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THE SCRIPT AND THE TEXT
Punctuation

In the manuscripts every word is separated by a point (period). The point is also regularly used to
separate members of compounds (see Lesson 6), as well as to mark off preverbs and prefixes (not
consistently), enclitic pronouns, sometimes even endings. The enclitic particles -ca and -cif, however, are
not separated from the words they are attached to.

It has become tradition to transcribe this point by a period whenever it does not simply mark the end of a
word. It is also sometimes used with enclitic pronouns (ya.mé, etc.). This is wrong, however, as the long é
of the enclitic pronouns shows they were considered by the scribes as separate words. If they were
genuinely enclitic, they would—by the rules (see below)—have final -¢, not -¢, etc.

PHONOLOGY
Sound system. The 2
The phonemic status of Avestan 2 is problematic. It is found mainly in the following phonetic contexts:
1. as the regular allophone of a before nasals and before uu followed by i or 7. Examples: honti “they
are” (but zauuainti “they curse”); maniiauui-, feminine of maniiauua- “belonging to the world of thought,”
sauuiSta- “most rich in life-giving strength” (< sauu-), rauui- f. “fast,” see below:
2. as the common anaptyctic vowel, see below.

Final syllables

Not all vowels, diphthongs, or consonants are found in final position.

Final vowels in monosyllables are always written long (except short -¢ in some late manuscripts), no
matter their origins, e.g., me “(to, for) me,” zi “for, namely,” 1o “(to, for) us.”

The only diphthong found in final position is 6i, and even this is rare, e.g., yoi “who (plur.).”

In polysyllabic words 4, i, i, ¢ and diphthongs are not used at the end of words in genuine Young
Avestan, only in imitation of Old Avestan.

Conspectus:
Finals: Monosyllables: Polysyllables:
Short aiue, o
Long a,1,i0,d,q,¢é,di,di,au d,0,q,9

Among the exceptions are: Araduui Sura (possibly influenced by Pahl. Ardwisir).

The diphthongs aé¢ and ao become -(ii)e and -uué in final position. The diphthongs themselves reappear
before -ca “and” and -cit “even”: -aéca and -aoca, e.g., té “they,” taécit “even they.”

Note that vocative forms never take the enclitics -ca and -cit, and so the original diphthongs do not
(usually) reappear in vocative forms.>

Few consonants are found as finals: the two nasals m and n, the dental t and the sibilants s (rare), §
(common), e.g., baram “1 carried,” baran “they carried,” barat “he carried,” hauruuatas “wholeness,”

¥ &6

maniius

v o6

spirit(s),” gairi§ “mountain(s).”
The consonant r always takes 2 as supporting vowel when final, e.g., ddtara “O creator!,” dtars “O
fire!.”

30n gao- see Lesson 8.
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The consonant s takes 2 as supporting vowel when final in sandhi (see Lesson 4), e.g., kasa té “who for
you?.”

Vowels in monosyllables ending in consonants basically follow the same rules (or lack of rules) as
vowels in other final syllables. In this introduction, short i will be used in words such as im “this (f.)” (not
im), dim, dis.

Modifications of vowels: a + nasal

Among all the vowels, the vowel a is the most prone to change. Its main variants are 2 before wuifuui and
nasals (n and m) and e when palatalized.

The variant 5 is in turn very sensitive to its surroundings and regularly becomes i when preceded by
palatal consonants (i, ¢, and j) and u when preceded by uu.

The combinations -(i)iim, -(u)uum and -(i)iin, -(u)uun are then finally simplified to -im, -um and -in, -un.
These finals in turn combine with a preceding -a- to form diphthongs: -aém, -aom, etc.

Note: Sometimes the intermediate stage persists beside the final one, e.g., -aiian ~ -aén.

The sound changes listed in the table below can all be derived from these rules.

Mastery of these rules and sound changes is crucial to the students’ ability to analyze Avestan, as they
pervade the entire language.

Following are some common examples of sound changes needed to understand the paradigms in this
lesson. The student should learn them by heart. A complete table is given in lesson 7.

*.am > -am *.an > -an

*.fiam > -iiam > -im *.Jian > -lian > -in
*-ailam > *-aiiom >  -aem *.ailan > -aiian >  -aén
*-auuam > *-quuom > -aom *-auuan > -auuan >  -aon

The voiced fricatives: 8, 5, y

The voiced fricatives are all subject to contextual, possibly also dialectal, changes and variations.

Intervocalic & alternates with 8 in forms of vaés- “to know” and the present stem dadd- of the verb dd-
“to give, place, create,” e.g., vifus “knowing,” dafat “gave.”

Intervocalic S further tends to become uu, which in turn is subject to change, cf. aifi “t0” > auui > aoi,
viiGuuaiti- “shining far and wide” < *vi-g-bd- < Vbad “to shine.” The combination *bi became i, written
Bii, which further became i, which combined with preceding a > aoii, cf. *adafiia- “undeceivable”: nom.
adaoiio, but acc. adauuiny; *daifi- f. “deceptive” > *daiuui- (written daéuui-, daéiuui-).

The velar fricative y is lost in some positions: druuant-, cf. OAv. draguuant-; fem. rouui- “fast” < rayu-
(cf. Skt. laghvi-); Mourum < *Maryum.*

NOUNS
u- and ii-stems

The endings of the nom. and voc. sing. and plur. forms of the u- and ii-declensions and the irregular
noun pasu- “small cattle (sheep and goats)” are:

u-decl. pasu- a-decl.
m. n. m. f.
Sing. _
nom. -us -u -us -us
voc. -UUO ' - -

4 See Skjervg, “Avestica I1,” 1997,
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Plur.
nom.-voc. -auuo, -auuas® -u -Uuo, -uuas® -uuod, -uuas®

Paradigms (ratu- m. “(divine) model,” pouru- “much, many,” tani- f. “body,” pasu- m. “sheep”; note
how the labialization rules work!):

u-decl. pasu- i-declension
m. n. m. f.
Sing.
nom, ratus pourus$ pouru pasus tanu$§
voc. ratuuo - - -
Plur.
nom.-voc. ratauuo, parauuo, pouru pasuuo tanuuo
ratauuas®  parauuas® pasuuas® tanuuas®
Notes:

=

In the manuscripts we often find pasuué “normalized” to pasauuo.

ratu- is properly a u2-stem (see Lesson 11).

For the feminine u-stems, see ao-stems in Lesson 8.

The vocative endings of the i-stems (and aé-stems): -e (< *-ie), and u-stems: -uué, are for *-aé and *-ao
in final position.

After ii the vocative ending is only -6: maniié < maniiu- “spirit,” Vaiié < Vaiiu-.

About the endings

The a-, i-, and u-declensions originally (= in Indo-European) had the same ending in the nominative
singular, namely -s, as in Greek 8eds theds “god,” mloTis pistis “faith” and ix80s ikhthiis “fish,” Latin
dominus, civis, sinus, but in the Indo-Iranian mother language s became h after a and @ but § after { or u
according to the “ruki” rule, which states that s became § after r, u, k [Iran. x], i). The Indo-Iranian forms
were therefore *-ah, *-i§, *-us¥.

In addition, in Avestan final *-/ was lost causing rounding of the preceding vowels: *-ah > -6, *-Gh > -d.

ADJECTIVES

Feminine and neuter forms

Feminine forms of adjectives of the a-declension are usually declined according to the d-declension,
occasionally according to the i-declension, e.g., sura- “rich in life-giving strength,” f. surd-; spanta- “life-
giving,” f. spantd-, but zaranaéna- “made of gold,” f. zarsnaéini-, maniiauua-, f. maniisuui-.

Note the fem. nom. sing. naire < *nairiia of nairiia- “manly, heroic.”

Feminine forms of other adjectives are declined according to the i-declension, e.g.: vaghu- “good,”
van'hi- £.; pouru- “plentiful, many,” paoiri- f.; driyu- “poor,” driuui- f. (note the phonetic changes).

Neuter adjectives are declined like neuter nouns, e.g., nom.-acc. sing. suram, dhuiri “belonging to/related
to Ahura (Mazda),” vohu.

Adjectival compounds in -fand -i7

There are a few adjectival compounds ending in root nouns in -7 and -i, e.g., yauuaéji- “living forever”
and yauuaesi- “vitalized forever” (see Lesson 12: laryngeal stems). These stems are declined like i-stems,
but few forms are actually attested:
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Sing.

nom. *yauuaejis *yauuaesus
Plur.

nom.-acc. *yauuaéjiio *yauuaésuuo

PRONOUNS
Personal pronouns in the nominative
The personal pronouns have the following forms in the nominative.

1st 2nd 3rd
Sing.
nom. azom “I” tum “you, thou” ho, has®;, huuo “he” ha “she” tat “it”
Plur.
nom. vaem “we” yuzam “you, ye” té “they” td “they” ta “‘they”

Note: hascit, but hé + ca > hica in h3ca ida astu “and he (Srao§a) shall be here” (Y.27.6,Vr.12.1).

VERBS

Imperfect-injunctive active 1

Depending on their shape, the Avestan verbs are divided into groups of verbs with similar characteristics.
There are two main groups: “thematic” verbs, in which the stem ends in a, and “athematic” verbs, in which
the stem does not end in a. These two groups are further divided into subgroups called “present classes.”
We have already seen examples of imperative forms of athematic verbs ending in consonants or vowels and
thematic verbs with stems ending in -a-, -iia-, and -aiia-. These will be discussed in greater detail later.

To express past tense (past action, state, etc.) Young Avestan employs a form of the verb which here will
be referred to as the “imperfect-injunctive.”

The endings of the imperfect-injunctive are called “secondary” (i.e., as opposed to the “primary” endings
of the present indicative, see Lesson 8). As the secondary endings are less exposed to phonetic changes
than the primary ones—although there are several—we shall discuss them first.

Note: Because many forms are not (well) attested in the Avesta, it is impossible to give complete
paradigms. To make it easier on the students I have as far as possible used the same verb throughout the
paradigms, although these particular forms may not be attested, and I have sometimes included forms that
are strictly speaking only attested in Old Avestan.

In the athematic verbs, the endings vary according to the final of the stem.

Paradigm (athem.: mrao-/mru- “to say,” stao-/stu- “to praise,” dadd-/das- (da8-) “to give, place”; them.:
vaena- “to see,” tauruuaiia- “‘to overcome”):

Athematic Thematic
Sing.
1 -m, -am dadgm mraont -am vaénam
2 *h,-§ dadd " mrao¥ -0 vaéno
3 -t dadat mraot -at: vaénat
Plur
1 -ma *-ama, -ama *vaendma tauruuaiiama
2 -ta dasta staota -ata *yaénata tauruuaiiata
3 -an dadan -an vaénan

36 September 7, 2003



LESSON 5

Note:

Of ah- “to be” only the 3rd sing. is found: as or as “(he/she/it) was.” No 3rd plur. form is attested, but ds
is sometimes used (Yt.14.46).

mraom “I said” is < *mrauuam.

tauruuaiiama “‘we overcome” is from *tauruuaiiama.

In dasta “you give”, -dt- has become -st-.

Other examples of verbs with “contracted” forms (bao- “become,” jaidiia- “implore,” srauuaiia- “recite”):

Sing. 1 baom < *bauuam *jaidim < * jaidiiom srauuaém < *srauuaiism
Plur. 3 baon (< *bauusn) *jaidin (< *jaidiian) SFauuaén or srauuaiion
SYNTAX

Use of the imperfect-injunctive

dat jasat Zara@uitré “Then came Zarathustra.” ‘9"‘03&"):5 N

srir6 mé sadaiiat Yimé “Yima seemed beautiful to me.” Lgwo Sl WK )

dat mraot Ahuré Mazdd maniius spanisto ~5.°»°u\3w R ] Lo .QL.D-Q Qe
“Then spoke Ahura Mazda, the most Life-giving spirit.”
. \MQN&~ Qw-g&-ug-b Qe QU ';w-w\c-»gu(} . -qu% . Q‘“ ugww Qure QM
dat him jaidiiat barazaidis Vistaspo dat him rabaéstaro jaisin
“Then ViStaspa, who saw in high places, implored her; then the charioteers implored her.”

afs paoiri fra.tacat “Much water flowed forth.” RN ) ..h} .b.!,m.-o)..ﬂ

uruuard uxsin zairi.gaond baon paoirisca . ...wb.gw M . t».\!,u(g QG s | s )
“The plants grew; they became green and many.”

Y6 as varabrajgstamo .5{\\“”&‘)%%\9 NP S
“(Zarathustra), who was the most obstruction-smashing.” (Y.9.15)

mo3u tat as noit daraysm (yat) R Qub\ B QR 3y Lg

“It was soon, not long (= it was not long) (before).” (Yt.5.65)
yaba kabaca té as zao$o “However was your pleasure.” (Y1.19.82) .5-.05..5 RN ..ng.-aus .-uaaw

Verbs with preverbs

Verbs such as paiti.mrao- “to answer” and paiti.auua.jasa- *“ to come down hither to” consist of a main
verb and “preverbs,” that is words which are sometimes used alone, e.g., as a preposition or an adverb, but
often only exist together with a verb. There are similar words used with nouns, in which case they are
called prefixes.

The scribes sometimes did and sometimes did not separate the preverb from the verb by a period. In this
introduction the period is commonly used, except where sandhi changes have taken place (e.g., di- < @-ai-,
auuara- < a-bara-).

Sometimes the preverb is separated from the verb and placed (usually) at the beginning of the sentence.
Compare and contrast the following examples:

paiti.mraot yo ZaraOustro . gn-o;a-b:‘j . 50 . QLAB-Q Vv

“He, Zarathustra, spoke back (answered).”
paiti ¢ mraot Ahuro Mazdd “Ahura Mazda said back to him.” g Lsgpw .QLQ-Q W oy
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a.jasat VaraOrayno ahuraddto
“Varafrayna, established by Ahura Mazda, came (flying).”

ano jasa auuaijhé “Come to our assistance!”

. 5;;.»;@;@« . 5\@3?\9 D Q“&Q“‘&‘ -~

[ ‘gv«d;)nﬂ Y d”d&\ 5\ (YY)
paiti dim porasat ZaraOustro “Zarathustra asked him in turn.” Doy edes QUL R vy

A verb can have several preverbs:

aidi paiti.auua.jasa Araduui Sure Anahite QIR @ P88 ¢ ‘L,)Q.u SN M2 s IS + Qg
“Come! Come down to (us), O Aroduui Sura Anahita!”

* When a verb with a preverb is repeated in a sentence, instead of repeating the whole verb, the preverb
may be repeated without the verb (cf. Lesson 3), e.g.:

Qa0 + ey brgyam s b h « Doy G s gy 1 + Dy
pairi t¢ Haoma dadam pairivé apé pairi té atars
“I presented to you, O Haoma, (I presented) to you, O waters, (I presented) to you, O fire ...”

EXERCISES 5

1. Write in transcription and Avestan script the nom. sing. and plur. (where appropriate) forms of the
following nouns and adjectives:

afa- vahista-, a§i- vap*hi-, baya- mazista-, baya- paoiri-, driyu- magiia-, frasparaya- srira-, kaniia-
hudaénd-, vohu- vastra-, buiri- x’ara6a-, aka- yatu-, vaphu- gairi-; Vaiiu- uparo.kairiia-.

2. Write in transcription and Avestan script the imperfect-injunctive forms of the following verbs:
di-, a.kasa-, isa-, karanao-, gauruuaiia-, OBarasa-, barsjaiia-, zauua-, zbaiia-.

3. Transcribe and translate into English:

M08 RS @ ues Ve G + oy

s 9000oM§ 08 » B g g+ Qagpas Penaen)

LT -anas . &-ﬁ . QJ;\

cavvangy 58 s ) s o (W0 L qasg
gk - Dagra s @b g

+ DN DDy baaiRy

(LT TR TS LIEV TRE ST -u»e-b ~$\ Qo

RS 40048 v s 3003 D5 + 10§D s

snds g as Dugyr \Rur2d w0 Dot Mo by ot pousu « 4y

SRy D S IV ITY Qe Qn-uag-b:s . Q!:*’b-ﬁ SR
. %-ﬁbug U A 4y s DW |

VI QU OISR 10 DRI 2 @ D) 22T w3288 + 4G
s il - bargpuna e  uB 0oy Ry G 0
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. )‘ga\auﬁ vailus uvsdg . acuq_yu Ny _»g-wvu,gu{ . 5-:05-,:)‘5 IS 1)-’0’3"‘@

T-OIT 5\ vy Q*“N‘Q*’b . uQ (LT DD R TN
ety Seduwg oo “WRUBYHe

B dyg B hgdums  iguyens s bio s« QDY

Note: In the following passage note the forms a¥aum, voc. sing. of afauuan-, and afahe “of Order” gen.

sing. of asa-).

4. Translate into Avestan:

+50100) « gy s Gommgi e g angp
*a00s) s e R g e as
Loned). S s Qo --ws%w-b
Ho0d) s pugpangses Qo s s vas)
Y5220 0) s gy s Qoawigsw s 4K N
Losned) S QUMW S Qo s i)

1. We are not Turanian enemies. We are Aryan charioteers, having good horses and good chariots.
2. The young woman is poor. There is no guardian for her, no protector.

3. Yima walked forth. He said:

4. Go forth, and go wide and far, O men; go wide and far, O animals, both great and small!

5. Then both the men and the animals went forth and wide and far and became many.

6. Then my dagna came. (She) seemed to me both beautiful and Life-giving.

7. She said to me: I am (she) who (is your) own daénd. Come to me, O Orderly Mazdaiiasnian.

8. Then we went forth, both I and my daénd.

VOCABULARY 5

Aibigaiia-, see AiBisrufrima-

Aiisrufrima Aibigaiia-: geniuses of the night

ako.da-: who gives bad (gifts); akd.d&, nom.-acc.
plur.

apa.taca- < Vtak/tac: to run away

apam: away(?), henceforth(?)

a.jasa- <V gam: to come

a.kasa- < Vkas: to look (at)

baya-: part, section

bauua- < Vbao/bu: to become

barojaiia- < barg/barj: to exalt (empower) by
praise, extol(??) .

borazaidl- m.: seeing in high places; < boraza- + di-

buiri-: plentiful, many

dim m. encl. pron. acc.: him

driyu-: poor

duSmaniiu-: enemy

arazu-: straight, upright

fra.cara- < Vcar: to go forth

fra.spara- Vspar: to jump away

frasparaya-: blossom

fra.§usa- < \/§(ii)a/§(ii)u: to go forth

fra.taca- < Vtak/tac: to flow forth

gouruuaiia- < v grab/garb: to grasp, take hold of

ha-, ta-: personal/demonstrative pronoun

Hauuani-: Hauuani, the genius of the time of the
haoma pressing (in the morning)

h& encl. pron. gen.-dat.: to/for him/her

him (him) f. encl. pron. acc.: her

hudagna-: having a good daéna

isa- < Vags: to be able, have command of (+ gen.)

kairiia- n.: work (to do)

kaba: how?

nairiia-: manly, heroic

nasao- f. (nom. nasug): (demoness of) carrion

pairi.dada-/das- < Vda: to lay out, present

paiti.parasa-: to ask in return

pascaéta: afterward

pasu-: (small domestic) animal, especially sheep
and goats
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pasu-: (small domestic) animal, especially sheep
and goats :

pata- > vI.pata-

paiiu-: guardian

perasa- < \/pars/fras: to ask

pouru.mahrka-: full of destruction

Rapi6pina-: RapifBina, genius of noon-time

raziSta-: straightest; standing epithet of Rashnu

Sauuanhag-, voc. Sauuafhe: Sauuanhi, genius of the
late morning '

staora-: (large domestic) animal, cattle and horses

§€ encl. pron. gen.-dat.: to/for him/her

tafsa- < \/tap: to become hot

tarSta-: frightened

tauruuaiia- < Vtar: to overcome

te: 1. of/to/for you, your; 2. they

OParasa- \leﬁars: to fashion (like a carpenter)

uiti: thus

upa.duuara-: to come running (daguuas, etc.)

upard.kairiia-: whose work is above; epithet of
Vaiiu

40

upai-/upag- < Vagfi: to go over (to), approach

USahina-: U§ahina, genius of dawn

uxsiia- < \/vaxﬁ/ux.(‘: to grow, wax

Uzaiieirina-: Uzaiieirina, genius of the evening

vaéna-: to see

vastra- n.: garment

varafrajastama-, superlative of vorabrajan-: the
most obstruction-smashing, most victorious

Vi§ = vi-

VI.pata-: to run away (used of evil creatures)

xX¥isa- < Vx“agd: to begin to sweat

yaba: as, like, when

yauuagjr- adj.: living forever

yauuagsii- adj.: life-giving/vitalized forever

yatu-: sorcerer

zairi.gaona-: green

zantu-: tribe

zaoSa-: pleasure

zauua- < Vzu: to curse

zbaiia- < Vzba: to invoke

z1: for, because
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PHONOLOGY
Form of the text.

The extant text of the Avesta is an edited text. On one or several occasions during the oral transmission
of the text editors worked to standardize it. The extant text does therefore not reflect a genuine oral
tradition.’

One feature of the edited text is the replacement of the ending -a with the ending -6 in the first members
of compounds and fricatives with stops in initial position in the second member, cf., e.g., beside the
expected form ahuraddta-, the much more common type daéuuo.data-, bays.baxta, etc. Another is the
restoration of word-final form for the expected sandhi form, e.g., in x§uua$.gdiia- “six steps” instead of
*x$uuazgdiia-, cf. duZganti- “evil smell.”

Not all non-standard or “incorrect” forms are from the editors, however; many more are probably due to
the reciters (transmitters) of the text and the scribes who wrote the manuscripts.

Anaptyxis

The Avestan 5 is in most positions an allophone of /a/ (see Lesson 5). In addition, it is frequently used as
an anaptyctic vowel.

“Anaptyctic” vowels are unetymological vowels inserted between consonants to “ease” the pronunci-
ation. By far the most common anaptyctic vowel in Young Avestan is 3; occasionally a is used.

Anaptyxis (also called svarabhakti, a Sanskrit word meaning “sound-splitting”) is especially common, if
not obligatory, after r in final position and before other consonants, as well as in the group nr. The
exception is the group r3, although this, too, is sometimes written ra§ in the manuscripts.

Examples: arada- “side” (cf. Skt. ardha-); ara6a- “matter” (cf. Skt. artha-); karapamca “and the form”;
korata- “done” (cf. Skt. krta-); varasa- “hair,” parana- “feather” (cf. Skt. parna-); vadara “weapon for
striking” (cf. Skt. vadhah); aipiduugnara- (for °dunra-) “*clouded” (cf. dunman- “cloud”)

Note also that the sequence ara is (1) frequently reduced to ra after 1: *ataram > atraom (ataram),
sometimes also after g; (2) replaced by ar (ara) before §: barazo but bars, atram < *dtaram, but atars.

Vowel changes. Dissimilation of ii > ai > ai/aé.

In the following cases the vowel preceding an epenthetic i was another i, and the original i was dissim-
ilated to form the diphthong ai (ii > ii > 2i > ai): barazaibi§ < *barazilSi§ < *byzi-di¥ [cf. OAV. hussiti- <
husitti-.

A similar development is probably the origin of the apparent anaptyxis in the group ui (see above) > uii >
uaj > yaj or yoj (uudii), and in the prefix baé® instead of bi® in baé.arazu- “two fingers wide” < *baj-yzu- <
*bij-rzu-.

Consonant changes. Assimilation

When two different consonants come into contact, they may become “similar” to one another or
completely identical. This phenomenon is referred to as (partial and complete) assimilation. Some
common instances of assimilation in (proto-)Avestan are:

1. Unvoiced + voiced > voiced + voiced, e.g.,
s + d > zd: *mas-da- > mazda-,
§+ d > Zd: dus-da- > duzda-;
S+ b > Zb: nis-barata- > nizbarata-;

5 In this sense it can be compared to the padapatha of the Vedic texts. The main difference between the Iranian and
Indian tradition is that the Indian one has preserved both the original text and its padapdtha, whereas—exaggerating—
one might say that in Iran the original has been lost, leaving only the padapdtha.
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§ + z > 7z: dus-zaotar- > duZzaotar-.
2. Labial stop + labial stop > single labial stop:
p+ b>*b>f: *ap-biiah > aifiio.
3. Dental stop + s > single s:
t+ s > s fSuiiant-s > fSuiigs.

Consonant changes. Spirantization of stops

When p and ¢ comes before a suffix or an ending beginning with ii, uu, r, n, or m they change to fand 8,
e.g.: astuuaiti “bony,” but astuuaifiid, hat “being,” but haiiia- “real,” dp- “water,” but *afuuant- (>
afant-) “full of water,” xSapa “night,” but xSafné. This change did not take place before ii or uu when the p
or t was preceded by an original long vowel, diphthong, or another consonant (not counting ars), e.g.,
daitiia- “lawful,” masiia- “mortal man” < *martiia-, but mara6iiu- “death.”

When a p, a k, or a g come before an ending beginning with original *s they change to fand x, and the *s
becomes §, e.g., *ap-s > af¥ “water” and *vak-s > vax§ “word, voice,” *drug-s > drux§ “deception,”
*nap(t)-su (stem napat-) > nafSu “among the grandchildren.” A final sor z is lost before the ending, which
becomes -§: *spas-s > spas “spy,” *byz-s > bars “high.”

NOUNS

Consonant declensions: stems

Stems ending in consonants take more “regular” endings than stems ending in vowels, but their declen-
sion is complicated by “ablaut.” Case forms that use the full or lengthened grade are commonly referred to
as “strong” cases, while case forms that use the zero grade are referred to as “weak” cases.

The strong cases are the sing. nom., voc., acc., and loc.; the dual nom.-acc.; and the plur. nom. The other
cases are weak cases.

In addition to the changes in vowel length, the final consonant of the stem also frequently changes. Pay
particular attention to such changes in the paradigms below.

Consonant declensions: endings

Consonant stems can end in almost any consonant. In Indo-Iranian (and Indo-European) masc. and fem.
consonant stems formed their nom. sing. (1) by lengthening the last vowel of the stem and dropping the
final consonant, (2) by adding the ending -s (-§ after f and x), or (3) by both lengthening the vowel and
adding ending -s (-5).

As long final vowels were shortened in Avestan, type (1) forms its nominative by simply dropping the
final consonant of the stem.

In types (2) and (3) the ending *-s/*-§ combined with the final consonant of the stem to produce various
“irregular” form.

The nom.-voc. plural ending is -6 (-as®) for both masc. and fem. nouns. Not infrequently, however, the
thematic ending -a is found in the manuscripts.® The nom.-voc. plural, like the nom. and acc. sing.,
typically requires the strong stem.

Neuter consonant stems take no endings in the nom.-acc. singular. The nom.-acc. plural is formed
variously in the various declensions.

The nominative singular
The nom. sing. ending -§ is found with masc. and fem. nouns and adjectives with stems ending in labials

6 This is not necessarily a genuine linguistic feature of a late stage of Avestan; it can simply be errors on the part of the
reciters or the scribes.
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(p), velars (k, g), or sibilants (s, z [historically < *5, dZ}).

The vocative = the nominative.
Paradigms (vdk-/vdc- m. “word, speech,” drug-/druj- f. “deception, the Lie,” dp- f. “water,” spas- m.
“spy,” baraz- “high”):

Sing.

Nom.-voc. vaxs druxs ars spa§ bars
Plur.

Nom.-voc. vaco drujo apo, apasca spaso barazo
Notes:

Thematic forms such as nom. plur. vdca are also found.
Note the shortening of the long d in dpé ~ apasca “and the waters.”

r-stems. Relationship terms

Most words denoting family members are r-stems. Their declension differs slightly from that of the
agent nouns (see Lesson 4) in -tar-. The word nar- “man” is declined like the family terms. Examples
(nar- “man,” pitar- “father,” matar- “mother,” duyda “daughter,” x*anha “sister,” brata “brother”):

Sing.
nom. nd pita brata mata duyda x‘apha
voc. nara pitara - - - ' -

Plur.
nom.-voc. naré pitaro - mataro - -

WORD FORMATION
Compounds. 1
Compounds as well as their individual elements can be all kinds of words (nouns, adjectives, adverbs,
and other compounds). Some common types of Avestan adjectival compounds are the following:

noun + noun: barasmo.zasta- “with barsom in the hand” < barasman- + zasta-;

adjective + noun: tiZi.dara- “with a sharp blade” < #iZi° + dara-;

noun + verbal noun or adjective: varaBrajan- “obstruction-smashing” < varafra- “obstruction” + jan- “to
smash,” mazdaiiasna- “Mazda-sacrificer, Mazdayasnian” < Mazda- “Ahura Mazda” + yasna-
“sacrifice,” paoiriio. fradata- “first brought forth,” ahuradata- and mazdadata- “established (created)
by Ahura Mazda”;

adverb or prefix + noun/adjective: huraoda- “beautiful” < hu- + raoda- “growth, stature”; huuarsta-
“well done” < hu- + varsta-; aifi.gama- “year” < aifi- prefix + gaman- “step, going,” ri.zafan- “with
three mouths” < ri- + zafar/n- “mouth,” @ri.kamarada- < 0ri- + kamarada- “head”;

verb + noun: fradat.gaé6a- “who furthers the world of living beings” < frada- “to further” + gaéa-
“world of living beings.”

Note that adjectival compounds whose second member is an a-stem, themselves become regular a/d-stem
adjectives, e.g., m. frddat.gaé6a-, . fradat.gaéba- (< gaéla- f.).

The final vowel of the first member usually becomes o, whether it as an a-, d-, or an-stem (see the
examples above).
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Some adjectives have a special form when used as the first member of a compound, e.g., ti%i° < tiyra-
“sharp.”

Note that ap- takes the form af3- in compounds, which becomes afZ- before voiced consonant: af.tacin-
“with running water,” aflaZdana- “containing water” (Y.42.2).

When a word with initial /- is used as second member of a compound, a prosthetic a is prefixed and /& >
ph: a§é.aphan- “winning afa” < *afa-(p)han-; airime.aphad- (= armaésad-) “sitting in peace.”

PRONOUNS

Demonstrative, relative, and interrogative pronouns in the nominative
The pronouns and “pronominal” adjectives have several forms that differ from those of the nouns. In the
nom. note the neut. sing. in -¢ (cf. Eng. that) and the masc. plur. in -¢ (cf. Eng. they).

The demonstrative pronoun ima- “this”: The demonstrative pronoun auua- “that™:
masc. fem. neut. masc. fem. neut.
Sing.
nom. aém im imat : hdu hau auuat
Plur.
nom. ine ima, imds® ima auue auud auua
Note:

aem < *ajam, im (im) < *ijam (cf. Olnd. ayam, iyam).
The pronoun Auué “he (you) there” (nom. sing. masc.) is only found in quotations from Old Avestan.

The relative pronoun ya- “who, which”: The interrogative pronoun ka-/ci- “who,

what?”:
masc. fem. neut. masc. fem. neut.
Sing.
nom. yo, yas® ya yat ko, kas®, cis ka kat, cit
Plur. '
nom. yoi, yaé® yd ya kaiia, caiio - 7]
Notes:

The mss. frequently have (wrongly) yé for yéi.

The form kaiia “which?” is thematic (Y.19.18, N., FO.).

The form caiié is also used as neut. plur. (V.2.39, 8.12).

With negation the interrogative pronouns (especially those in c-) become indefinite pronouns: néit ci§
“no one,” ma ci§ *“(let) no one.”

The forms kat, cit correspond historically to Latin quod, quid.

Pronominal adjectives
Pronominal adjectives include vispa- “all” aniia- “other,” nom. plur. masc. vispe and aniie. Note that
vispa- has neut. vispam, while aniia- has neut. aniiat.

Pronominal adverbs

Note the following “correlative” pronominal adverbs (cf. Lesson 17). Note also that, although the forms
are symmetric, not all the meanings are:

44 ' September 7, 2003



LESSON 6

i6a “in this way”  afa “thus” auuaBa “in that way”  yafa “as, like”  kafa “how?”

16ra “‘here” afra “here, there” auuabra “there” yabra “where”  kubra “where?”

ida “here” ada “then” auuada “‘there” kada “when?”
at, aat “then” ' yat “when”

kuua “where?”
Notes:
The forms in a- are the “unmarked” (“neutral”) ones, while those of i- and auua- point clearly to “here”
and “there.”
There is no YAv. *yada, but Old Avestan has yada “when?”

VERBS
The middle

Avestan verbs can be “active,” that is, take the active endings we have already seen, or “middle,” that is,
take the “middle” endings.

Verbs can have active and/or middle forms. Some verbs have only active forms, some only middle
forms, and some both active and middle forms. Only in the third group can the middle forms have a
special function, different from that of the active forms.

Intransitive verbs usually have only active or only middle forms, while transitive verbs can take both
active and middle forms. If they do, then most often the distinction between the two forms is “active ~
passive”; more rarely the middle denotes that the action is being performed in the interest of the subject.
Occasionally the middle forms of a verb have the same meaning as the active ones, especially in the case of
verbs of motion.

Examples:

1. Middle verbs without active counterpart: maniia- “to think,” yaza- “to sacrifice,” etc.

2. Passive: aza- act. “leads, takes (away)” ~ mid. “is led, taken away,” vaéna- act. “sees” ~ mid. “is
seen,” bara- act. “carries” ~ mid. “rides” (lit. is carried), etc.

3. Action performed in the interest of the subject: paca- act. “he cooks” ~ mid. “he cooks for himself,”
varadaiia- act. “increases (something else), enlarges” ~ mid. “increases (by oneself), becomes larger,”
etc.

4. Same meaning as active: fracara- act., mid. “go forth.”

5. Differentation of meaning: hista- act. “to stand = take up a position,” mid. “to stand = to be standing”;
dada-/das- act. “to establish, give,” mid. “to take (on), receive.”

The imperfect-injunctive middle
Paradigms (aog- “to speak,” hunao-/hunu- “to press (the haoma),” a.parasa- “to converse,” yaza- “to
sacrifice”): :

Sing.
1 -e (-e) aparase
2 -Sa *hunuSa -anha yazapha
3 -ta hunuta aoxta -ata yazata
Plur
2 - -adfom yazadfam
3 - -anta yazanta

Note: Very few athematic forms are attested. No 1st plur. forms are attested.
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The imperative middle
Paradigm (daraiia- “hold”):

Sing.
2 -an*ha yazan*ha
3 -atgm yazatgm
Plur '
2 -adfiom daraiiadfom
3 -antgm yazantgm

Note: No athematic forms are attested.

SYNTAX
Uses of the middle
1. Exclusively middle verbs
dat ZaraOustro aoxta “Then Zarathustra said.” ..u,ga,‘L,...Q.g‘o,gh:S N
i6a ho ma$iio maniiata “In this way the man thought.” sangwenyag s hvumyug g eage

iBa mé tum ham.caray*ha A§i srire damiddite

. wnuMQA-ﬁw . @b& LT D "‘Q"a'b"ﬂ sQryrow .Q\-Q . ugu

“In this way dwell with me, O beautiful ASi ...!"” )
e G B G 5 s B e Y
LD Mbaavneg Hye
~|;»>w . b.)-mgg . b»w -Qj,éu

fra.dauuata vi.dauuata fra.maniiata vi.maniiata

Anro Mainiiu pouru.mahrko

Indro daéuuoSauru daéuuo
“The Evil Spirit full of destruction chattered this, chattered that, took hope, lost hope (?), (as did) the
daguua Indra (and) the daguua Sauru.” (V.19.43)

LR IQHG + ISP S R0 S AP 188+ IR QMO
yat hé tum us.zaiianpha tum arazuué Zarabustra
“... that you were born to him, you, O upright Zarathustra.” (Y.9.13)

Yimé hé visata pataca Ordtaca "‘Q"‘“‘“’be X e R 9w gy * bﬁu‘u
“Yima was ready to be guardian and protector for him.”
Koarasani§ yo raostayé dauuata oz by s ausbd) by e Pya

“Karoasani§ who wept and chattered” (Y.9.24)

2. Middle with passive function

kascit iba noit vaénata ‘“‘Nobody was seen here.” R t&ub\uﬂ&u&ug&d&
yaba Mi6ré hubarato barata (after Y1.10.112) sang D 5o Pgy30r 1 BDIQuG 4w

“When Mifra was well treated.”
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varaziiatamca ida vohu vastriia YO ¢ -’0’59 s #Qy s RO S
“And let good pastures be produced here!” (Vr.15.1)

Note: Neuter plural subjects may take a singular verb.
flexive, etc.. midd

mazdaiiasna barasmé.zasta histanta LR POV O ¢ L qanedey « wyase ey
“The Mazdaiiasnians stood with barsom in the hands.” (Yt.5.98)

dpé histonta fradatd afraoxiaiieintis QR oy LAy« \twyg-m@m g peuney by
“The waters stood brought forth (created) without swelling forth.” (after Yt.13.55)
6risatd.zama hanjasanta QR AW WO L QS ¢ 5‘0"'&5*}3
“300 winters came together (passed).” (V.2.8)
. ‘b“"‘ﬂ . dg&tm”?d(’ SN s:S-wb QR “g&t‘%&%’% . ‘bb\)’a‘b_“_s ALY BHC QU=
\ ﬂv&m%ﬁ‘a (LIS ‘QQ‘;D&) . -l”lzd‘ bl

dat yat tum ZaraBustra varasdsca ham.razaiiaghavarasdsca pairi.brinapha sruuaeca upa.6farasanha
“Then when you, O Zarathustra, combed your hair, trimmed your hair, and cut your nails...” (V.17.4)
Note: varasd is the acc. plur. of varasa- “hair” and sruuaé® the nom.-acc. plur. of srii- “nail”; in these nouns the
acc. plur. is the same form as the nom.

EXERCISES 6

la. Write in transcription and Avestan script the nom. sing. and plur. (where appropriate) forms of the
following nouns and adjectives:

karap- srira-, masiia- a§aphak-, arazu- zaotar-, spas- pauru-, Haraiti- baraz-.

1b. Translate into Avestan and write in transcription and Avestan script the nom. sing. and plur. forms of
the following nouns, adjectives, and pronouns:

this/that brave son, this/that well-shaped daughter, this/that Ahurian house.

2. Write in transcription and Avestan script the imperfect-injunctive middle and imperative middle forms of
bara- “to carry,” upa.@farasa- “to cut.”

3. Transcribe and translate into English:
L R R P T T P T VRS
SNQY L HQANQINY ¢ QR QL
. 55-»# SISING + gy + 5»&“) SRS L gy
vy
'Hobfy b bgbagy s fuer +Ryse
s s QL atgy s 3grb® M0 gy s AR >y st + DI+ g+ un
. Dvct»&-b:s . 0“39)"‘" . Q“\'O . -ﬁ\\..,.-&\ AT Qaﬁu
. d“gbu . 5‘00“0’ . “50 . g..,,‘w QWL ‘gﬁu
D0 e g o s 4058

47 September 8, 2003



LESSON 6

T T RO SVROV TR T ReNY
. 5”&&- Q. @N-ﬁ . dads . -u;ge.L-u 3 -&:’ gy

+ 3345 D8 -G + b s ety + Qo WG g
. bgm . D)Lu TS LT R 533« speigas) ‘5& N 5@ L O R - Y E»w

bor3ruings)  «a>tu) o i@ s wog ezt

. gum-@-u R U qc&b} . '.;\«;L-w wWau Qmam-b} Hve: R

. uv&qﬁ\\ m§u9 LI NY dg‘b}

D uﬂ..,w uwuﬁ D “Q‘b Luw . ag&a;;&-ug . ape?ug-DB . 'hg“

4. Translate into Avestan:

1. Let the priest say forth the Ya6a ahii vairiio to us.

2. O tawny haoma, be my protector!

3. Thus said Ahura Mazda: Let this earth increase! Let these plants grow!

4. Then that earth increased; it went apart. All went forth, both men and animals, large and small.

5. Then a son was born to him, splendid Yima with good herds. Then a girl was born to him, good,
pretty, (and) beautiful.

6. A voice was heard, saying: That is my dear daénd, the Mazdaiiasnian, Zarathustrian (one).

7. That Lie was lost. Those demons howled. Those demonesses ran away.

8. 'Who is this young woman who came running?

9. Who is that villain who ran away?

10.  Which are those acts which are badly done?

VOCABULARY 6

aduuara- < a.duuara-

ada: then

afraox$iieinti-, fem. of afraox$iiant-: not growing
forth

aipi.gama-: year

aipiduugnara-: *clouded

airime.anhad- = armag.§a8- < Vhad: sitting in peace
and quiet

aog-/aoj- mid.: to speak, say

apa.jasa- <V gam/jam, mid.: to get away

aparssa- < a.parasa-

arada-: side

arafa- n.: matter

armagsad- = airime.aghad- < Vhad: sitting in peace
and quiet

astuuant-: having bones, osseous

aSanhak/c- m.: following Order, in accordance with
Order

a§d.aghan-: winning, earning Order

auuada: there

auuafa: in that way

auua6ra: there

aza- < Vaz: to lead, take (away)

a.duuara- (aduuara-) < \/duuar, mid.: to come

running

afont-: full of water

aporaiti- f.: clearing of debt, atonement

bag.arozu-: two fingers wide

bara- < Vbar mid.: to be treated

barasman- n.: altar grass, barsom

barasmd.zasta-: carrying barsom in the hands

bratar-: brother

cifa-: fine (penalty)

daguuaiiaza-: daguua-sacrificer

dauua- < Vdao (< *daP “deceive”?), mid.: to speak
(used of evil beings)

daitiia- < data-: according to the law

damidata- (dami.data-, dami.data-): set in place by
the *Web-holder

daraiia- < Vdar: to hold

dara-: blade

driyu-, f. driuui-: poor

dunman- n.: cloud

duzdah-: who gives evil gifts

duzgainti- f.: evil smell

duZzaotar-; bad libator

fracara- < Vear act., mid.: go forth

fra.dauua < Vdao, mid.: to chatter
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fradata- < fra.dada-: brought forth

fra.maniia- < Yman mid.: to think ahead, hope, take
courage (?)

fra.mrao-/mru-: say forth

fra.§auua- < Vé(ii)ao: to go forth

fradat.gaeba-: furthering the world of living beings

haca- < Vhak/hac mid.: to follow

hanjasa- < y gam mid.: to come together

Haptd.iringa-: Ursa Major, the Big Dipper

ham.cara- < Vcar mid.: to dwell together (with)

ham.razaiia- < \/raz, mid.: to straighten, comb;
stretch (oneself)

huboerata-: well-treated

hunao-/hunu- < \/hao/hu, mid.: to press

Indra-: name of an old god (cf. OInd. Indra)

iBa: in this way

ira: here

kada: when?

korasani-: name of a mythical villain

ku6Bra: where?

kuua: where?

matar- f.: mother

morabiiu- m.: death

napat-, napt- (nafadr-): grandson

nama, nama < naman- n.: by name

nipatar-: protector, guardian

niz.bara- < Vbar: to take out/away, remove, get rid
of

niZbarata-, past part. of < niZ.bara-: taken away,
removed

paca- Vpak/pac: to cook

pairi.brina- < \brag/bri: to cut, pare

paiti.aog- < \/aog/aoj mid.: to answer

pitar- (patar-): father

raod-: to wail, howl; cf. uruda-

Sauru (stem form uncertain): name of a daéuua (cf.
OInd. Sarva)

spas- m.: spy

sruiia- < Vsrao/sru mid.: be heard

srii- (plur. sruiie [sruut}) n.: nail

star- (plur. stard) m.: star

tiyra-: pointed, sharp

tiZi.dara- < tiyra-: having/with a sharp blade

* Oratar-: protector, savior
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Orisatd.zoma-: a three-hundred-year (winter) period

uitiiaojana-, uiti aojana-: thus saying

uruba- < Vraod/rud (ru6) mid.: to wail, howl

us.zaiia- < \/zé, mid.: to be born

vak-/vac- m.: word, speech

varadaiia- < Vvard: to increase, enlarge

varasa- n., varasa- (plur.): hair

varaBrajan-: obstruction-smashing, victorious

varaziia- < Vvarz: to work, cultivate

visa- < Yvaés mid.: to declare oneself ready (to be)

vi.dauua- < Vdao mid.: to ramble on (about) (?)

vi.maniia- < Yman mid.: to think better of, lose
courage, be distraught (7)

vi.nama- < \/nam, mid.: to bend aside, to spread out,
to go apart

x§apan-, x8afn- f.: night

xSuuas.gaiia-: distance of six steps

x"anghar- f.: sister

yabra: where

zaotar-: Jibator; the chief officiating priest

zasta-: hand

z4 nom. sing. of zam- f.: earth
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PHONOLOGY

Modifications of vowels: a + final nasal
Complete table of sound changes involving a plus final nasal. Note that the second column below
corresponds-—in the main—to the Old Avestan stage (forms attested by OAv. have no *):

*_am > -om
*_an >  -2n

With preceding ii:
*_fiam > -iiom’ > *iim > -im
*_aiiam >  -aiiom > *qiim > -aem
*-diiam > *.diiom > *-diim > -daim
*_{ian > -iion > *jin >  -in
*_aiian > -aiian > kqiin >  -aén
*-diian > -aiisn > *.diin > -din

With preceding c, j:
*.cam > *com > -cim
*-jam > k-jom > -jim
*-can > -con >  -cin
*-jan > -jon > -jin

With preceding uu:
*_uuam > Fyuom > *eyum > -um
*_auuam > -auuom > *-quum > -qom (-dumy)
*-quuam > *-duuom > *-quum > -aum
*-yuan > *uuon > *-uun > -un, -um
*.quuan > *-quuon >  *.auun >  -aon, -aom (-aun, -aunt)
*quuan > *-duuon > k.quun > -qun, -aum

Notes:

In -uuan, in a few words, the -z is assimilated to the preceding -uu- and becomes -ni.

The alternate forms of -aom and -aon with long -a- (-aun, -Gum) are frequently found in the manuscripts.

Note the following irregular acc. forms: Vaém < *Vaiium, raém < *raéuuam “*brilliant,” oiium, oim,
aoim < *aéuuam “‘one.”

Final original *-ph (< *-ns) affects a preceding -a- somewhat differently from final -m or -n.

*-anh >  *oaph > k.3 > -3,-25°-q, -qs°
*-itangh > *jipph > kg5 > -lig

*-aqiianh > *-giionh > *-qiig > -aiig

*-uuanh > *-uuaph > *yuj > i

*-auuaph > *-auuaph > eaquud > -auui, -ail

Notes:
These endings are found in the plur. acc. of masc. a-stems and in the sing. gen. of some neut. n-stems.
The final form -3 is found after most consonants, e.g., yazats. The final form -¢, is regularly found after

7 OAv. usually -£iam, etc.
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-ii, -m-, - -, and occasionally elsewhere, e.g., mafiiq, aésmq “pieces of fire wood,” garafq “wombs.”

The long final -iz in such words appears to be the only regular exception to the rule that final vowels are
short in polysyllables. '

Students should make a special effort to learn, remember, and identify these forms! Most importantly,
they should be trained to recognize the ambiguity of the endings -im and -um and not jump to the
conclusion that they are from i- and u-stems.

NOUNS
The accusative
The accusative is not distinguished from the nominative in neuter nouns or in the plural of feminine g-
and I-stems. The accusative of neuter nouns and adjectives is identical with the nominative.
Consonant stems with ablaut take the long grade in the sing. but the full or zero grade in the plur.
The endings of the accusative are:

a-decl. i-decl. a-decl. i-decl.
m. n. m. f. n. m., f. f.
Sing.
acc. -om -om -im ) -gm -im
Plur. ‘
acc. -3,-25°,-q, -qs° -a -is -1 -d, -ds°® -is
u-decl. u-decl. cons.-decl.
m. f. n. f. m., f.
Sing.
acc. -um -U -Um -am
Plur.
acc. -us -u -uusé -0, -as®

Note again that the manuscripts are not consistent in writing short or long -im/-um or -im/-iim. In the
grammatical sections of this manual, these endings will always be normalized with short vowels.

The acc. plur. ending is from *-aph (< Indo-Iran. *-ans, cf. Olnd. -art), which developed differently in
different contexts to produce the variants listed above.

Paradigms (masc.: yazata- “divine being, god,” masiia-, gaiia- “life,” daéuua-, grauua- “handle,” juua-
“alive”; neut.: x§afra- “(roayal) command,” vdstriia- “‘pasture, grass,” Orifuua- “a third”):

masc.
a-stems iia-stems ' uua-stems
Sing.
nom. yazaté haomo masiio - gaiié daéuuo grauud Jjuuo
acc. yazatam haomam magim gaém daéum graom Jjum
Plur.
nom. yazata haoma magiia daéuua grauua Jjuua
acc. yazata, haomaq, magiiq, - daéuuii grauuii *j(uu)i
yazatis® haomgqs® masiiqs® - daeuuiis®
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neut.
a-stems ila-stems uua-stems
Sing.
nom.-acc. x§aBram vastrim Brisum
Plur.
nom.-ace. xSabra vastriia Orisuua
Note such forms as maidim < maidiia-, ainim < aniia-, etc.
a-stems ' a-stems iia-stems
m. _ f.
Sing.
nom. mazdd raBaésta daéna kaine
acc. mazdagm raBaéstgm daéngm kaniigm
Plur.
nom. ra@aéstd, rabaéstas® daend, daénds® kaniid, kaniids®
acc. raBaésta, rabaestds® daénad, daénds® kaniia, kaniids®
i-stems u-stems pasu-.
m. f. n. m. n. m.
Sing.
nom. [frauua$is biiiri ratus pouru pasus
acc. frauua§im biiiri ratum pouru pasum
Plur.
nom. frauuajaiio biiri ratauuo pouru pasuuo
acc. Jrauuais biiiri ratus pouru *pasus
i-stems u-stems
f. f.
Sing.
nom. van'hi tanus
acc. van him tanum
Plur.
nom. van*his : tanuuo
acc. van*his tanuuo (tanus)
Note: tanum < *tanuyam (OAv. tanuuni).
Consonant stems
druj- spas- baraz- ap- vak-fvac-
Sing.
nom. druxs spas bars afs vaxs
acc. drujim spasam barszom - apam, apamca vacim
Plur.
nom. drujé, drujas® spasé barazo apo, apas® vaco
acc. drujo, drujas® spaso barazo apo, apas®, (apo) vaco, vacas®
Notes:

The long @ in apam is shortened in apamca as in the nom. plur. apasca. The nom. plur. dpé is sometimes
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found in the manuscripts instead of the acc. apo.
karap- f. “body” has the acc. sing. kahrpam.

r-stems
masc., fem.
atar- datar- star- nar- pitar- matar-

Sing. )

nom. atars data - na pita mata

acc. atram (ataram) dataram staram naram pitaram mataram
Plur.

nom. araro dataro Staro naro pitaro mataro

acc. - stras nargs, naras fadro mataras
Notes:

In the acc. plur. the original ending *-rn§ must first have become *-5ra§ (with a nasalized vocalic r [cf.
OInd. nf#], which was then realized either as -arg$ or -or35, with the usual substitution of ¢ or 5 for *3.
The ending -2r5§ in time came to be felt as incorrect and the common diphthong 5u was introduced to
produce the form -araus (straus, naraus) frequently found in the manuscripts.

datar- was probably originally a neuter r-stem, with nom.-acc. sing. *afr. When it became a masc. noun,
the endings were simply added onto this form: *dzp-$, *atr-am, which produced the nom. dtar¥ and acc.
atram.

pi-stems
The m-stems zam- f. “earth” and ziiam- m. “winter” are irregular:

Sing.
nom. zd ziid
acc. zam ziigm
Plur.
nom.-acc. zomo Zimo

Note: From now on regular sandhi forms will not always be included in the paradigms.

Neuter nouns

The most common neuter consonant stems are the an-, ar-, and ah-stems, which form the nom.-acc. sing.
in -a, -ara, and -6 (-as®), respectively, and the plur. by lengthening the final syllable of the stem: -gn, -dra,
-d (-ds®). Neuter in-stems have nom.-acc. sing. in -i. See Lesson 8.

Other neuter consonant stems appear to take the ending -1, e.g., ast- “bone,” nom.-acc. plur. asti.

h-stems. 1

The h-stems includes a relatively large number of common neuter nouns, but few masculine nouns and
adjectives. Most of the masculine forms are in compounds with neuter s-stems. In addition, comparatives
in -iiah- and active perfect participles in -uuah belong to the h-stems (see later). The endings of these h-
stems are:
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m. n
Sing.
nom. -d -6
voc. -0
acc. -anhom
Plur.
nom.-acc. -anhé -d
Notes:

The vocative cannot receive enclitic -ca, so there are no sandhi forms of the vocative.
Remember that regular sandhi forms are no longer usually included.

Paradigms (naire.manah- “valorous,” manah- n. “mind”):

Sing.

nom. naire.mand manod

vVOC. naire.mano

acc. naire.manangham manod
Plur.

nom.-acc. naire.mananho mand
Notes:

The proto-Iranian endings were *-gh > -d (-as°), *-ah > -6 (-as°®), and *-aham > -agham.
Irregular forms include nom. Haosrauua from Haosrauuah-, name of a legendary hero.
Remember that neuter nouns have no vocative.

PRONOUNS
The accusative
The personal pronouns have some “alternative” forms called “enclitic. These forms cannot stand first in
a sentence, but usually follow the first word of the sentence, e.g., dat mé mraot “then he said to me.”

Personal pronouns:

Ist 2nd 3rd pers.
masc. fem. neut.
Sing.
nom. azom tum ho ha tat
acc. mam 6Bam tom tqm tat
encl. ma 684 dim (dim) him (him)
Plur.
nom. vaém yuZam té td ta
acc. - - iq, tas® td, tds® ta
encl. no vé di§ hi§ i
Note:

The form dim is used as fem. in Yt.5.90, but this is probably an example of the generalization of dim,
which eventually seems to be no more than a particle in late texts.

There are other examples of confusion of masc. and fem. in strongly formulaic sections of the yasts to
female deities, as well, such as tam for tgm.
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?

The demonstrative pronoun ima- “this™: The demonstrative pronoun auua- “that”;

masc. fem. neut. masc. fem. neut.
Sing.
nom. aém in imat héau hau auuat
acce. imam imam imat aom auugm auuat
Plur.
nom. ime imd ima auue auud auua
acc. imgq imad ima auuii, ait auud auua
The relative pronoun ya- “who, which”: The interr. pronoun ka-/ci- “who, what?”;
masc. fem. neut. masc. fem. neut.
Sing.
nom. yo ya yat ko, cis ka kat, cit
acc. yim yam hiiat kam, cim kam kat, cit
Plur.
nom. yoi ya ya kaiia, caiio - -
acc. ya, yas® ya ya - - -

There is another demonstrative pronoun meaning “this,” namely aéta-, which is declined as the other
two, except in the nominative:

masc. fem. neut.
Sing.
nom. aéso aésa aetat
acc.  aétom actgm aetat
Plur.
nom. aéte, aétaé® aétd aéta
acc.  aetd aetd aeta
Notes:

The adverb aétada “here” is made from this stem.

A masc. sing. aéSa appears to occur in V.5.26 aéa yo ratus “this, the model” and aéSa yo aparandiiuko
“this, the child” in V.15.16, 18. We must note, however, that the expression aéfa drux§ “this Lie” is
common in V.5, aéSa kaine “this girl” is common in V.15, and aé$a druxs§ and aésa nasus “this pollution”
throughout the Videvdad, and that the regular aéié is frequently used in the Videvdad. All this suggests
that the use of aéSa for aesé may be a mistake.

ADVERBS
The nom.-acc. neuter sing. of an adjective can be used as an adverb, examples: paoirim “first(ly),”
daraysm “long, for a long time,” hai@im “truly,” pourum “in front,” pouru “plentifully.”
Note also pronominal forms: yat, hiiat “that, when,” kat “when?” The form cim “why?” is originally a
masc. acc. sing.

VERBS
Imperfect-injunctive active. 2
Among the the various present classes, verbs of the form CVCa- (consonant + vowel [mostly a] +
consonant + thematic vowel a) are very common, e.g., bara- “to carry,” bauua- “become,” and saoca- “‘to
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burn (by oneself).”

Another group contains verbs ending in -iia-, which are in turn divided into classes of verbs of the form
CVCiia- and CVCaiia-. These may be referred to as iia-stems and aiia-stems. Both the iia-stems and aiia-
stems are in turn divided into three groups, iia-stems into “passive,” “denominative,” and “other” verbs
and aiia-stems into “causative,” “denominative,” and “other” verbs.

Passive and causative verbs can be paired with other verbs, from which they appear to be derived and
denominative verbs with nouns or adjectives from which they appear to be derived, while “other” iia-stems
and aiia-stems do not usually have such pair mates.

Note: It is wrong to call all iia-stems “passive” or all aiia-stems “causative.”

s

Examples:
“Underived”:
Jjaidiia- “to implore”
bandaiia- “to bind”
Passive:
Jjan- “to smash, kill” ~  janiia- “to be-killed”
bara- “to carry” ~  bairiia- “to be carried”
Causative:
srao-/sru- “‘to hear” ~  srauuaiia- “to recite, sing”
taca- “to run, flow” ~  tdcaiia- “to make run, flow”
Denominative:
aénah- “‘sin, transgression” ~  aénafha- “to sin, transgress (against)”
nomah- “reverence”’ ~  namaxiia- “to bow to, do reverence to”
araza- “‘a battle” ~ arazaiia- “'to battle”

The iia-stems and aiia-stems, as well as stems in -ca-, are subjected to all the kinds of phonetic
modification discussed above, e.g. (jaidiia- “implore (for),” uxsiia- “grow” (intrans.); pazdaiia- “*pursue,”
srauuaiia- “‘recite”; fraoraca- “*catch up with”):

Active Middle
Sing. '
1 -iiam > -im Jjaidim
-aiiam > -aém srauuaem
Plur
3 -iian > -iian > -in jaidiian, uxsin -iianta Jjaidiianta
-aiian > -aiian, -aen srauuaiion, Srauuaen -ailanta pazdaiianta
-can > -cin tacin -canta > -cinta fraoracinta

In the 3 plur. of (a)iia-stems, the -a- was usually reintroduced, e.g., jaidiianta “they requested,” instead of
*jaidinta; fraoracinta (Yt.17.19) seems to be the only attested “regular” form.

The uua-stems undergo similar modifications (bauua-, dauua- “chatter,” stao- “praise”):

Active Middle
Sing. 1 -auuam > -aom baom, staom
Plur. 3 -auuan > -aon baon -auuanta > -aunta addunta

The form adaunta seems to be the only example of the 3 plur. mid. of uua-stems.
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SYNTAX

Uses of the accusative
1. The main use of the accusative is to indicate the direct object and the predicate of the direct object.
2. Two accusatives are found with verbs of asking (sb. for sth.) and taking (sth.) away (from sb.).
3. The accusative is used to express measure, answering to the questions “for how long, how far?”
4. The accusative is used with several prepositions.
5. Appositions to and comparisons with nouns in the accusative are themselves in the accusative.

Examples:
ire jec
Yimo haomam x’arat “Yima ate (drank) the haoma” QM ~£\-Q‘L,~uv “-P‘ﬁ“\'o

.éS-vA)u\ . g}ug . 5‘»0 . $>Qa-~g 3L su!s LD QRN W -Qb)‘“ . {ﬁwéu
Araduuim Suragm Anahitam upa.zbaiiat Pauruué yo vifré nauudzo
“Pauruua, the wise ship’s captain called upon AraduuT Sura Anahita.”
+ R D3 RN+ D @ Ky @) Gugon - Srbuodd
Oraétaond azim dahakam janat Ori.zafanam 6ri.kamarasam
“Oractaona slew the giant dragon, the one with three mouths, three heads.”

dat Yimé imam zam vi.Sauuaiia RISy N .ﬁé‘ﬁgﬁ.‘gﬁ..c.e\w
“Then Yima made this earth spread out.” (V.2.11)
dat ma noit masiiaka yazonta DRSO * UGy .QJ;\ e

“Then people did not sacrifice to me.” (after Yt.10.54)
SN e Qd‘ \53 . Q‘Qﬂ)a-b:s . Q-M”Q\U . -a:’ g

a dim parasat Zara@ustré ko nara ahi “Then Zarathustra asked him (Haoma): Who, O man, are you?”
RO by v hor bk by  wsvagrgunes by
ho aénafjhaiti né mané ho aénaijhaiti né kahrpam (Y .9.29)
“He makes our mind sinful; he makes our body sinful.”

vaém drujam nis.ndsama vaém him janama ..uﬁ..,.\.uwﬁﬁq,.-Q&-ugwﬁ..p-o.w\.ﬁ.\.-Q\@).-Q@\ug
“We destroyed the Lie (and sent her back) down; we smashed her.” (after Y.61.5)

yaBa his fra.dabat Mazdd . @jaﬁ .Qua:.) ..b} Y w&«w
“As Mazda brought them forth (created them).” (Y.55.30)

1b. Direct object + predicate of the direct object

auruuantom 03a damiéatam bayo tasat - ) ‘bﬂ"‘l TRy -w& .-Q\.ge.u;b,a
“The god fashioned you (as) the fleet one, established by the *Weaver” (after Y.10.10)

PRI QP R0 QU RER 410 + ¢ R poRg >4 Qs e
daat dim dadgm auudntam ... yaba mgmcit yim Ahuram Mazdam
“Then I made him just as great as myself, Ahura Mazda.” (Yt.10.1)
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2. Double accusative

T O TR T =S IR C T T
ho mam yanam ydsat azam tam istim jaidim
“He asked me for a boon, I asked him for a wish (= to grant my wish).”
yo6 mam tat draoné apa.ydsaica trafiiatca \age\.uw}qb.gwﬂaa»w .w...!,\!,@.s\m..g&.g.l;m
“Who asked away from me and stole (from me) that darun.” (after Y.11.5)

3. Accusative of measure

FRUE v Qe IR RAPERE0  POR0C  RLRYO TR RO
yat upanhacat Yimam xSaétam huuqg6fam daraysmcit aipi zruudnam
«... which followed splendid Yima with good herds for a long time after, indeed.” (after Yt.19.31)

4. Accusative with prepositions ostpositions

Ludeser bowsnd 5avo o utsu woveg s Guie-Rug Qe s
a tat hanjamanam paiti.jasat yo Yimo x$aéto huuq0po
“To that gathering came he, splendid Yima with good herds.” (V.2.21)

tat vispam namaXiiama auui imgm tanum I\ R u~u;>d~qﬁ.-uwg«-ﬁ\\u&\w~9\Q.u,g
“We humbly asked for all that (to come) upon this body.” (cf. V.20.5)
fraorat fraxini auui mané NSV IVETTRVY ) ~Q.Dg.b§

“with foreknowing thought turned toward (the reward?).”
. -Q\;gb a4 o '&’&\"8""'@ . -QNQMQ SR ngﬁus
*gimcit * auui vacim gabangm asrutom
“with even a single word of the Ga@as not yet heard.” (N.85)
Note: gabangm is gen. plur. of gaba-.
. bu)@-&l . Q‘\'Q . -ﬂ\\-hﬂ,ﬁ\ . Q*-ﬁu QD dQ . Qdﬂ Ndﬁ-hb . uq'laﬂg LT TL)
AS$i§ van*hi ramaiiat isa upa imat nmanam yat ahuiri
“Good Asi dwelt here in this house which belongs to Ahura (Mazda).” (Y.10.1)
upa rapi6Bam “at noon” QRO s v

tom aoi thaésd paitiiantu yo I dadat ‘Q“&“) '~ ;5‘0 CIDZ AV MDY P ROMS uLu R
“Let the hostilities return upon him who made them.” (after Y.65.8)

PR g RS SRR U RN R D Ry

.....

“And we send forth the Ahuna Vairiia between heaven and earth.” (Y.61.1)

5. Appositions and comparisons

There are several examples of appositions above. Comparison:

VREIR KR G0 QR 40+ ¢+ Rpogpe > KRl R e
dat dim dadqm auudntam ... yaOa mamcit yim Ahuram Mazdgm
“Then I made him just as great as myself, Ahura Mazda.” (Yt.10.1)
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Feminine plural of neuter a-stems
In Young Avestan neuter a-stems frequently have fem. forms in the plural, e.g., sing. nmanam, plur.
nmand. Adjectives agree with the fem. plur. form, e.g.:

LR UQNTH IS + (DI IO + P DAY e
2614 X' aro64 x'aratu aétd vastrd vaphatu “he shall eat these foods, he shall put on these clothes!”
(V.3.19)

Note also lexical doublets such as zaofra- n. and zaofra- “libation.”

The present injunctive
There are some uses of the injunctive other than as past tense. The principal one is as negated
imperative after md “do not.” There are only a couple YAv. examples:

ma dim paraso yim parasahi T UL L TR e Ul e
“Do not keep asking him whom you ask!” (H. 2.17)
ma ci§ barat aéuuo yat iristam ~£\wbu ™ML J.p»&u ‘Q"b ubuQu-w-a

“Let no one carry alone what (is) dead (matter)!” (V.3.14)

There also appear to be a few examples of the original “timeless” meaning of the injunctive:

. Qu&:’ . -“)\gah . };D)m SRR . 5-@@ . ‘bb‘c)g‘bﬂs L UL TOLY "‘Q“n“ﬂ LT-TL 1)
yaiti catica spitama zara@ustra dahmo afauua hauruuit ratu$ daGat

“However many times, O Spitama Zarathustra, the Orderly qualified (priest) establishes all the models
L (P3D :

EXERCISES 7

1. Write in transcription and Avestan script the acc. sing. and plur. (where appropriate) forms of the
following nouns and adjectives:

mazi$ta- yazata-, vaghu- pasuu-, vap*hi- upastd-, ya- hauua- zantu-, vohu- zairi.gaona- vdstriia-,
yd- hauud- daénd-, ima- x'ara8a-, juua- magiia-, kaniia- huraoda-, gauua- parana-, aka- daeuua-, haibiia-
vak-, haoma- zairi-, vohu- manah-; naire.manah- Korasaspa-.
2. Write in transcription and Avestan script the imperfect-injunctive forms of the following verbs:

Active: frapaiia-, zauua-, juua-; middle: yaza-, us.zaiia-, dauua-; act./mid. bara-.

3. Identify the forms below (gender, stem, meaning) and write the corresponding nom. sing. or 3 pers. sing.
forms of the nouns-adjectives and verbs, respectively:

haomam zairim, x$a@ram vairim, maidim jaidim, a$im vay*him, pasum jum, srao$am a§im, ainim magim,
zaranaénam, zaranaéinim, tum, drum, akam mairim, haom gaom, baom, gaom zaom, tanum druugm,

aspam drum.

4. Transcribe and translate into English:

s + Qg + i weuasus + > amty b DY
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ney ork - Sy
e b Q}” . !L’ﬁ?‘“ . myo-:s-w»qy
GO g DV Ga v

\m:jwh\aﬁuggqﬁ nw s
(after Yt.5.127)

SHNQUY | -b 7 ') ﬁ&)\?“ ~ SRV deedl . -Qm)m . bww
QrRY *b“"‘s . AQ-D . WL’*S SNy {u\&u‘%:s . -ngbm . 5;5-455

* RO+ Ruova v 1%+ GV + Guravan>udwsy DY)
(Y1.5.128)

R e b Qm . !w?a . mnwsu@ . @Nﬁ"‘(} a ﬁu\u&m

~d)$.¢°&% T !ﬂ‘d’ (T 1=\
(Yt.5.129)

. aw:j . 5% P DRI QY S WA s.:_’juﬁ . gnu“uu T~
‘Bz dvanba mogisan o bergmasbisgr  wogisuu Ko

. @....‘,La\ S QU Shhean o ';»‘;»q, s we v Qui s QU
(after Yt.5.98)

) 7\;>w (LU ’Q\“"O"Wg . Q‘N . -ﬁ\wa . a,gLuw s diQ VQJ-M-Q . &)Qdy@-’ou”\”)
. «;;u@ . bw . ‘w‘&““ﬁlﬂ . ).Q-u”w . 59 . ""‘U&“ B

(R T a:, sy -Q\.geanwu QOYY 'Q\W‘Q oy
(after V.18.16)

. !PU'RW . E»Qé-ﬂ;@ . -u;.sw ORZ I «wéde}n
S $0’3W . 5@@»9} . -u;)@:g . -u.g,e)wd . ‘%\333

*He3rne) - brogeed)  wanw  wogrw)  {IRL St
(V.19.45)

. Q«-Qd;g . éad’ . Q\QMQ-Q.!J . Wg . 'ﬁ\lﬁe*ib)"
. Qd&q_ﬂ)u\ . éﬂ"‘l . '&\“MQ"Q'L") . ""'ﬂ‘a . -ﬁ\\ged;b)u
. IQ" . !9 . d§€u;>wu9 . a@lﬁ . *iﬁ'ﬂé}b} SRS -~0$3 Qe
(after Y.10.10-11)
. &d&d& gy b‘ﬂbud-ﬁ . -Qg-ﬁ [y Qw
(V.222)

5. Translate into Avestan and write in Avestan script:

I e

O ® N o

The charioteers asked Mifra with wide grazing grounds for fleetness for their horses.
Mi6ra granted (gave) that.

Then they battled for three days and three nights.

Then a long time after they overcame the enemies, then they conquered the enemies.

Pauruua the smart ship’s captain sacrificed to Aroduui Sura Anahita when the brave @raétaona
tossed him into the air.

He flew for three days and three nights.

He did not turn down toward the earth created by Ahura Mazda and his own house.
Let no one ask Araduul Sura Andhita for a boon!

May illness not come to that meeting, nor destruction!
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VOCABULARY 7

adaunta, imperf. of dauua-

a€nah- n.: sin, transgression

aénafha- < a€naphiia-: to make sinful(?)

aésma- m.: (piece of) firewood

Abuna Vairiia- n.: name of the most holy
Zoroastrian prayer

ai[ii.aojah— bauua-: to overcome (lit. to be stronger
than) (+ acc.)

aipito postpos.: around (+ acc.)

aipi: after (+ acc.); thereafter

anu.pdifpant-, f. anu.psibPaiti-: ?

antars preposition: between (+ acc.)

aoi = auui

apa.ydsa-: to beg (something) away (from sb.: +
acc.)

aparanaiiuka-: boy

aroza-: a battle

arozaiia-: to battle

asmanam, acc. < asman- m.: sky, heaven; stone

asruta- < Vsrao/sru: unheard

ast-, pl. asti n.: bone

aSta.kaoZda-: with eight towers

auruuant-: fleet, fast

auudntom (irregular) < auuant-: this great (see
Lesson 8)

auui (< aiBi) prepos., postpos.: to, upon (+ acc.)

auudirisiia- < auua + Vuruuaés: to turn down (intr.)

a = aat, only in: & dim

dsu-: fast

asu.aspa-: having/with fleet horses

asu.aspiia-: the fact of having fleet the horses

asu.aspd.toma-, superl. of asu.aspa-: having/with
most fleet horses

bafraéna-, f. baPragini-: made of beaver skins

bairiia-, pass. < Vbar: to be carried

beraz-: high, loud

BusSiiasta-: demoness of sloth and excessive sleep;
Procrastination

caiti: (as many times) as (see yaiti)

cabru.karana-: four-sided (square, rectangular)

cim: why?

cit sing. nom.-acc. neut. of ka-/ci-: what?

dao®ri-: chattering

darayd.gauua-: having/with long hands

dab- > da-

drafSakauuant-, f. drafSakauuaiti-: adorned with
banners

draonah- n.: darun, sacrifical cake

druvantd, nom. plur. of druuant-

fra.dada-, fra.daba- < Vda: to bring forth, create

fra.daba- = fra.dada-

fradaxsta-: thrown forth (as with a sling?)
fraoroca- < fra + ?? mid.: *catch up with (or: cf.
Olnd. vradc- “to hew, cut to pieces”?)
fraorof.frax§nin-: foreknowing (thought) turned
toward (the reward?)
fra.sispa-: to *attach, wear (ear-rings)
gaiia-: life
gaoSauuara-: ear-ring
garaBa- m.: womb
gauua-: hand (of evil beings)
grauua- (< v grab): handle (of chariot)
Haosrauuah-: name of a legendary hero (kauui)
hauruua-: all, entire
hukarata-: well-made
huuazata-: well-born, noble
isti- f.: a wish or sacrifice
jan- (jana-) < Vjan/yn: to smash, strike, kill
Janiia- pass. < jan-: to be smashed, stricken, killed
juua- < \/j(T)uu: to live
maidiia- n.(?): middle
manao@ri-: neck
meraya-: bird
minu-: broach
naire.manah-: having/with manly/heroic thought,
valorous; epithet of Karasaspa-
Naotairiia-: Naotarid, belonging to the Naotaras, a
legendary clan
namah- n.: reverence
nidafa- < Vda: to put down, place
-niidza- mid.: to tie, tighten (the waist)
nis.nasa- < Vnas: to to destroy (and send back)
down
nix*abdaiia- < *x“abda-: to put to sleep
paiti.jasa- < \/gam: to come/go (to), attend (+ a +
acc.), to return (from: abl.)
paoirim: firstly, the first time
pazdaiia- < \/pazd mid.: to *pursue(?)
pusa-: crown
rapiopa-: noon
raBa.kairiia-: adorned with wheels (?)
rauua-, f. rouui-: fast
saoca- < \/saok/saoc/suk/suc: to burn (intr.)
satd.strah-: with a hundred stars
sispa- > fra.sispa-
sragSta-, superl. of srira-: most beautiful
srao-/sru-: to hear
sriuuaiia- < V srao/sru: to recite, sing
taSa-: to fashion (like a wood-cutter)
tacaiia- < Vtak: to make run, flow
touuisi-: strength (what holds the body together,
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*tissue-strength?)
trofiia- < \/tarp: to steal
Ori.aiiara- n.: a period of three days
Ori.kamareda-: having/with three heads
OriSuua- n.: a third
Ori.xSapana- n.: a period of three nights
ori.zafana- (Brizafan-): having/with three mouths
upairi: on (prep. + acc.); on top (adv.)
upanhaca- < Vhak: to accompany
upastd-: aid, assistance; upastagm bara- “to bear aid
upa.zbaiia- < Vzba: to invoke
usca adv.: up above, in the air
uz.duuanaiia-: to hurl up, toss up

63

vagha- < Vvah act.: to don, put on; mid.: to wear

vaza- < Vvaz act.: to drive, convey (something);
mid. to drive (in a wagon), to fly

viZuuanca: everywhere far and wide

vi.bara-: to carry (bring) far and wide

vi.§auuaiia- < Viiu: make £0 apart, cause to spread
out )

x"a€paibiia-: own

x"arsnah- n.: Fortune, the gifts of Fortune,
munificence

yaiti: as many times

yaiti catica: however many times that

yuidiia- < \/yao& to fight, battle

zam- f.: earth

ziiam- m.: winter
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LESSON 8

PHONOLOGY

Modifications of vowels: palatalization of a

The rules given in the preceding lessons describe how a is affected when between preceding ii, ¢, and j
and following consonant (other than nasals) plus the vowels i and e. These rules most importantly affect
the 2nd and 3rd sing. primary verbal endings—both active and middle—and the thematic masc. sing. gen.
ending, as we shall see in the next lessons.

When the a was also followed by a nasal, the rules given in Lesson 4 vie with those given in Lesson 5,
and we get alternate forms, following one or the other set of rules. This situation obtains in the 3rd plur.
endings. The original forms were probably those following the Lesson 5 rules, which were replaced by
Lesson 4 rules, which apply to the 3rd sing. Briefly, we may say that the 3rd plur. forms were frequently
changed in analogy with the 3rd sing. forms:

-canti > kconti > -cinti
-iianti > - ionti > *inti > -int = -iieinti (cf. -iieiti)
-liante > *jiante > *inte >  -inte = -iiente (cf. -iiete)

In practice, the endings -inti and -infe are found after the palatal consonants ¢ and *j (which became
before 7) and after sibilants: s, z, as well as 6 (tacinti “they flow,” marancinti “they destroy,” hacinte “they
follow,” snaeZinti “they snow,” druZinti “they deceive,” uruuisinti “they turn,” fraoirisinte “they turn
forward,” yazinte “they are sacrificed to,” varazinti “they produce,” para.irifinti “they pass on”).

All other verbs have the endings -iieinti, -iiente.

Note that the replacement of the uncontracted endings in the iia-stems restored the typical stem formative
-ii-

In aiia-stems contracted forms are not used, presumably to avoid diphthongs followed by two consonants
(*-aenti, *-aénte).

Consonant changes: alternation ghu~ n*h

The group 5" can not be followed by the vowels 2 and u. Since p*h is from huu, whenever the group is
followed by -an or -am, the standard rules operate, and -Auuom and -huusn become -hum and -hun and
further -phum and -ghun [for ant > ant, see Lesson 5]. These rules create paradigmatic alternations such as
pantan*ho ~ pagtaghum “a fifth,” x*aranaphuntam ~ x"arananhaté “fortunate, munificent.”

For x"aranaphuntam (and similar forms), the manuscripts often offer “regular” forms: x'aranan‘hantom
(etc.).

Summary:
-ahyat- > -an*hat-
-ahyaN- >  -ahuaN- >  -ahuN- > -aghuN- = -ap‘haN-

A similar alternation occurs when ph is followed by wifui, when we have p*hi alternating with ghuii (see
Lesson 11, genitive of i-stems).

NOUNS
Vocalic declensions: diphthong-stems
There are a few i- and u-stems that have forms with full or long grade of the suffixes: -i-/-aé-/-di-, and -u-
/-ao-/-auu-. Here these will be called diphthong-stems or aé- and ao-stems (in grammars, usually called i-
and u-stems).
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The aé-stems include the polysyllabic haxaé- “companion, friend,” kauuae- “kauui” (mythical poet-
priests, some of them the competitors of Zarathustra), x$tauuaé-, a legendary people, Sauuaphaé-, a
calendrical ratu, and the geographical name Rayaé-. The personal name Urupaé- probably belonged to this
type, but is attested only twice: nom. Taxmé Urupa (Urupe) (Yt.15.11 [and AZ. 2]), acc. Taxnam Urupilale
(Y1.19.28).

The ao-stems include the monosyllabic stem gao- m., f. “cow, bull,” and the polysyllabic masc. noun
bazao-; the masc. adjectives in °bdzao- and fradat fSao-; and the feminine nouns dajhao- “land,” nasao-
“carcass, demoness of dead bodies,” and parasao- “rib.” The monosyllabic gao- and the adjectives in
°bazao- have long grade in the nom. sing. They all have long or full grade in the nom.-acc. plur.:

Sing.
nom. haxa kauua *Urupa Raya
voc. - - - Sauuathe
acc. haxdim kauuaem Sauuanhaém Rayam
Plur.
nom. haxaiié *kauuaiias® x§tauuaiio
acc. - - -

Notes:
The long a has been shortened in Sauuashe, like in Spitama < Spitama-.
The nom. plur. kduuaiias® is Old Avestan.
Note the lengthening of the vowel of the stem in some of the forms.

m. f.
Sing.
nom. gaus bazus, °bdzaus - daihus nasus§ -
voc. gao®
ace. gam - fradat fSaum dathaom, nasaunt, parasaum
dafiium nasum
Plur.
nom. gauuoé - danhdauuo nasauuo -
acc. gd bazus daphus - -
Notes:

The voc. sing. of gao- is found in gaohuda “O cow giving good gifts” and gaospanta “O life-giving
cow” (P.33).

The sing. acc. dahaom is the “normal” form (only in Yt.10). The form dafiium is Old Avestan, but is
also found in the YAv. formula nmdnamca visamca zantumca dafiiumca “the home, the house, the tribe,
and the land.” :

The forms nasaum and parasaum occur only in the Videvdad. There seems to be no system in the
distribution of the forms nasdum and nasun.

The form frazdanaom, name of a river (Yt.5.108, FO.4g), can be from frazdanu- or frazdanauua-.

Consonant declensions: f-stems

The nominative singular of z-stems is the only morphological category which ends in -s. The stem
napadt- has the nom. from an A-stem napah-. No nom., acc. plur. forms are attested.

Paradigms (abarat-, the priest who brings the water during the sacrifice, afauua.x$nut- “who pleases the
Orderly (ones) ,” napdt- “grandson, offspring”):
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Sing.
nom. abaras afauua.xinus napd, napdsa®
acc. aboaratom - napadtam
tar-stems

The Avestan has tat-stems (cf. Latin veritas, acc. veritatem, etc.) are all feminine. The nom. sing. ends in
-5, before which the ¢ is lost (assimilated).

These stems are productive in Avestan and can be made from any adjective or participle.

Paradigms (hauruuatat- “Wholeness,” amoaratatdt- “Undyingness,” uparatdt- “superiority,” ustatat-
“state of having one’s wishes fulfilled,” narafsqstar- “waning,” uxsiigstat- “waxing”):

Sing.
nom. hauruuatds, hauruuatds®
acc. hauruuatatom

Plur.
nom.-acc. - -

amoaratatds, amaratatds®
amaratatatom uparatdtom, ustatatom
narafsastato, uxsiiqstatas®

ni-stems

Of stems ending in dental stops the nt-stems are the most important. they comprise adjectives in -ant,
-uuant-, -mant-, and the rare ifant, as well as the active present participles in -ant-.

The suffixes -uuant- and -mant- are in complementdry distribution: -mant- is used after stems in u or ao
and -uuant- elsewhere.

The adjectives have strong stem -uuant-/-mant-, weak stem -uuat-/-mat-. Participles of athematic verbs
in the same way have strong stem -ant-, weak stem -at-, but those of thematic verbs have only one stem, in
-ant-. See Lesson 16 for the declension of active present participles.

Not many voc. forms are attested.

Endings:
ant-stems mant-stems uuant-stems
m. n. m. n. m. n.
Sing.
nom. -0 -at -md -mat -uud -uuat
voC. - - -Uuo
acc. -antam -at -mantam -mat -uuantam -uuat
Plur.
nom. -anto -anti -manto - -uuanto -
acc. -até -anti -mato - -uuato -

Paradigms (barazant- “tall,” mazant- (irregular) “big,” xratumant- “intelligent,” gaomant- “having

cattle,” afrasumant— “having no forward motion,” druuant-, zastauuant-

much/great,” auuauuant- “that much/great,” cuuant- “how much/great”):

“with hands,” auuant- “this

ant-stems mant-stems
m. n. m. n. m. n.
Sing.
nom, barazo barazat maza *mazadt xratumd gaomat
acc. barazantam mazantanm, gaomantam - ) gaomat
mazdntam
Plur.
nom. barazanto afraf’umanto' -
acc. - - - -

67
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Sing.

nom.

voc.
acc.
Plur.

nom.

acce.

Notes:

uuant-stems
m. n.

druuad zastauuat
druud
druuantam

druuanto
druuato

LESSON 8

m. n. m. n.
auud auuat, auuauuat cuugs cuuat
auudantam

cuuanto

As in verbal forms (cf. bauuainti), the a is preserved in the strong forms of uuant-stems.
The stem mazdnt- is probably from *maza’ant-.

The form auudntom seems to have been influenced by mazdntam.

The only iiant-stem is x’airiiant- “tasty,”, which apparently has nom.-acc. sing. x*airiign (see Lesson 17).

huuant-stems
Adjectives in -uuant- made from h-stems combine -(g)h + uua- > p"h. In the strong forms, -n*hant-
regularly became -phunt-. The scribes frequently replaced this form with the more “regular” form -5*hant-.
Not all forms are attested. Paradigms (x"aranan’hant- “munificent, endowed with Fortune,” raocag’hant-
“full of light”):

Sing.

nom.

acc.
Plur.

noin.

dacc.

n-stems

masc.

xX'aranan*hd

x'aranaphuntam, x*arananhantom

x‘aranaghunto, x*aranan’hanto
x‘aranan*hato

neut.

raocan*hat
raocan hat

Stems ending in n mostly have an a before the n, so we can also call them an-stems. There are a few dn-
stems and in-stems (but no “un-stems”).- Two subgroups of an-stems are the uuan- and man-stems.

There is one iian-stem: the proper name Fraprasiian-.

The endings are as follows.

Sing.

noim.

vocC.
acce.

Plur.

nor.

acc.

Note: The voc.

an-stems man-stems

m. m. n.

-a (-d) -ma -ma
-anam, -anant -manam, -manam  -ma
-ano, -ano -mano -mgn
-no, -ano -mano -magn

68

uuan-stems
m.

-uua, -und
-um
-uuanam, -uuanam (-uugnom)

-UUANG, -Uuuané (-uugno)
-uno

sing. ending -um of uuan-stems shows final -n assimilated to the preceding labial uu.
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Paradigms of masc. n-stems (varabrajan- “obstruction-smashing, victorious,” arfan- “male (animal),”
asan- “sky, heaven; stone”):

an-stems ilian-stems

Sing.

nom. varaBraja (°ja) arsa - Fraprase

voc. - - -

acc. varabrajanam arsanam asanam Fragrasiianam
Plur. ‘

nom. varaBrajano ar§ané asano

acc. varabrajano - -
Notes:

The iian-stem Fraprasiian- has nom. Fraprase with final -e < *-iia.

Paradigms of masc. uuan-stems (a§auuan- “Orderly, sustaining Order,” @frauuan- “high priest,” yuuan-
“young, youth,” ruuuan- “(breath) soul,” zruuan- “time, Time”):

Sing.
nom.  afauua abrauua yuua uruua zruua
voc. asaum abraom yum - -
acc. aSauuanam abrauuanam yuuanam uruuanam Zruugnam
Plur.
nom.  afauuano abrauuano - uruugno
acc. afaond, asauno *a@auruné, aaurungs® - uruné
Notes:

The voc. sing. ending -um of uuan-stems shows final -n assimilated to the preceding labial uu.

The strong stem dfrauuan- may be < *afaruan-,8 hence the weak stem aBaurun- would be regular from
a diachronic (historical) perspective; aQaurungs® is a thematic form.

Thematic forms include afauuana for afauuand, etc.

Paradigms of masc. and neut. man-stems (masc.: Airiiaman-, name of a god; asman- “sky, heaven;
stone”’; rasman- “battle line”; neut.: ndman- “name,” barasman- “barsom”):

m. n
Sing.
nom. Airiiama asma nama barasma
acc. Airiiamanam asmadnanm nama barasma
Plur.
nom.-acc. rasmano naman
h-stems. 2

The h-stems include some root nouns, active perfect participles in -uuah- (cf. Lesson 20), and compar-
atives in -fiah- (see Lesson 14).

The declension of the root nouns and the uuah-stems is as follows (mah- “moon, month,” daduuah- “the
one who has put all in place, creator”):

8 CF. drmaiti- vs. Olnd. aramati-.

69 September 8, 2003



LESSON 8

Sing.
norm. ma, mds® daduud
voc. daduuo
acc. mdngham daduudnham
Plur.
nom. mdnhé daduuanho
acc. mdnho *daduso

Note: The uuah-stems have zero grade in the acc. plur., with the alternation ph ~ § due to ruki (Lesson 5).

ADJECTIVES
The feminine of consonant-stems
The feminine of nt-stem adjectives is formed by adding -i- to the weak stem, e.g., barazaiti- “high, lofty,”
amauuaiti- “forceful,” gaomaiti- “full of milk.”
The feminine of n-stem adjectives is formed by adding -i- to (usually) the weak stem, e.g., afaoni-
(aSduni-); aSauuan- also has an irregular fem. form: afauuairi- (Y.58.4).
The feminine of uuah-stems is in -usi-.

VERBS

Present indicative active

The endings of the present indicative are called “primary.” The primary endings of the singular and the
3rd plural differ from the secondary endings by an added -i. In the 3rd plural the final -£, which was lost in
the secondary ending (-an < *-snt) reappears.

Athematic verbs show alternation between strong and weak stems.

For iia- and aiia-stems, see Lesson 9.

Active paradigms:

Athematic:
Sing.

1 -nii dadami staomi karanaomi

2 -hi/-si dadahi koranusi

3 -t daébaiti staoiti karanaoiti aeiti
Plur

1 -mahi danmahi, dadsmahi - - -

2 -Ba - - - -

3 -nti, -aiti dadaiti - karanuuainti yeinti
Note:

The 1st plur. dadomahi is an archaizing form for the regular dgnmahi (cf. OAv. domana- = YAv. nmana-
“house”).

The 2nd plur. form dasta could in principle be “you give” < *dad-8a, but it is probably imperative in all
its occurrences.

The 2nd sing. karanusi (Y.10.13) appears to be for *karanaosi, possibly influenced by the imperative
karonuidi. There are also similar 3rd sing. forms, e.g., varanuiti “covers (the female)” (V.18.35; perhaps to
be read varanuite, but cf. varanuidi Y.9.28). The form karanuuainti is thematic.

The forms of iia- and aiia-stems are given in Lesson 9.
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Thematic:
Sing.

1 -ami vaenami

-a a.zbaiia

2 -ahi vaenahi

3 -aiti vaénaiti
Plur

1 -amahi vaénamahi

2 -aba vaeénaba

3 -anti vaénanti
Note:

Note the forms facinti “they flow” and druZinti “they deceive, lie” from taca- and druZa- (< *drujiia-).
The uua-stems have 3rd plur. -uuainti (bauuainti “they become,” juuainti “they live,” zauuainti “they
curse”), where -aquuainti has replaced the phonetically regular *-aontif-aunti.

The present indicative middle

The principal difference between the endings of the present indicative middle and those of the active is
the substitution of the final vowel -e for -/ in the 2nd and 3rd sing. and 3rd plur. The Ist sing. has just the
ending -e, an ending which is occasionally found in the 3rd sing. as well.

For iia- and aiia-stems, see Lesson 9.

Paradigms (dadd-/dad- “make,” aog-/aoj- “say, call oneself,” vah-/vas- “put on (clothes)”; yaza-, diiaza-"
“sacrifice to,” haca- “follow,” vafa- “undulate, bob (forth on the chariot),” yaziia- “be sacrificed to”):

Sing.
1 -e mruiie -e yaze, diieze
2 - - *-arhe vaagphe
3 -e, -tef-de  mruiie, mruite  daste vaste -aite yazaite
Plur
1 -maide mrumaide dadamaide -amaide . yazamaide
2 - - - *-adfe fracaraBpe
3 -aite aojaite vaghaite (N.77) -ante yazante
Notes:

The form dadamaide is strictly archaizing, but has YAv. & instead of OAv. d (cf. dadamahi, above).
The only 2nd plur. form is fra.cara6fe (Yt.13.34) with -a6fe for the expected -adfe.
Note the forms hacinte “they follow” and yazinte “they are sacrificed to” from haca- and yaziia-.

SYNTAX
Uses of the accusative

6. Inner objects
Two accusatives are sometimes found of which one is the direct object and the other an “inner” object
implicit in the verb, which reamins when the verb is passive:

Yo AéSmam vixrumantom x*aram jainti TR "EQ“Q‘ . -g\.geu-abang Rk "-?\'O
“(Sraosa), who deals Wrath a bleeding wound.” (Y.57.10)
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hé mgm auuaba varana nijainti s ..&\Q\g cadansws grg ey
“He (Srao$a) deals me such blows (like ...)” (V.18.38)

. wnﬁ‘ . ﬁmeag . 'Q“%“"b‘@ . ‘03""‘”3'»3‘& sy "Q)M“ . -Qu-ﬁbe.
xrumim gaus yd cagraphdx§ varaifim pantam azaite
“The grazing cow is driven along the bloody road of captivity.” (Yt.10.38)

7. Accusative with nouns and adjectives
Nouns and adjectives expressing actions frequently take accusative objects, rather than the objective
genitive:

dat azim aifi.vaniid bauuat “Then he conquered the dragon.” DR + P8+ I G g Qb

. ﬁ\ab . QSQ” QUL L D8 ““GE\S"‘Q . -Q?W Law . 'ﬁ\’ﬁa‘\b
sQov W) g-ug . ﬁ?‘“""ﬁ"‘ﬁ" -Q\gQ\-Q«v . Q“""w“ﬂ . ﬁ?wu@

taxmam staotaram vazanti asu.aspam darazi.ra@am
vitaram paskar hamerea6@am jantaram paro dusmaniium
“They carry the firm (steady) praiser with fast horses, with solid chariot,
the pursuer from behind (of) the opponent, the striker from in front (of) the enemy.” (Yt.17.12)

‘Brounter Gud) eI herhape s bl L) bewgis bobde
Sraoso a§iio driyum 0raté.tamé hé varaOraja drujim jaynisto
“Srao$a with the rewards, the greatest protector (of) the poor, he is the victorious, greatest smasher (of)
the Lie.” (Yt.11.3)

.....

frauuaiaiio yd daoris aiiaptom R e “o‘bg';") e .guuwu»ab}
“The fravashis, givers (of) reward.” (Yt.13.24)

8. Accusative for vocative
Note that when in English one might add a vocative to a 2nd-person personal pronoun, Avestan uses an
apposition:

d 6pa atrom garaiiemi SRR GO s iR
“I sing you, the fire (O fire), a song of praise.” (AtNy.2)

Uses of the present indicative

1. Ongoing actions and gvents, perfo ive function

The present indicative is principally the tense used to describe current facts. It is also the “performative”
tense when used in the 1st person (sing. and plur.), especially in ritual or prayer contexts, to describe the
actions in the process of being performed by the speaker. On the whole it is used as in English.

apo yanam vo yasami “O waters, I ask you for a boon.” .uﬁ“”u,c.bg.ﬁ\\wc.ggw

alaiia dadami imgm zao6rgm ' ‘ﬁgagus.ﬁ-&-guwﬁ.m@ww«*w
“I place this libation in Orderly fashion.” (Y.66.1)
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. 'Q\“Q-*Q . uw”?\u . -Q\QQ.)&?\; e "(QL"‘Q}' swQer 53%&#03. ;5”&9
vasd.x$a0ro ahi Haoma ... araZuxdam parasahivacim
“You are in total command, O Haoma, ... you ask a word correctly spoken.” (Y.9.25)

s O +ylh o ¥ IR0+ 013N + w-Grouaits + e e sy L
Apgm Napdsa td apo Spitama ZaraOustra 36i0réo.baxtd vi.baxsaiti
“Apam Napat distributes those waters, O Zarathustra Spitamid, distributed by settlements.” (Yt.8.34)
vaém mahi yoi saoSiianto daXiiungm .ﬁg\,w.L,ne‘u..‘,ga”.gt,,c..q,...g BTN
“We are the Revitalizers of the lands.”
daXiiungm is gen. plur. of daphao-.

REIR RO Qe + R 0) RO R RO R 4y e
dat ida dim mazistam dadamahi ahumca ratumca yim Ahuram Mazdgm
“Here then we establish him as the greatest Life and Model, namely Ahura Mazda.” (Vr.11.21)

ime hanti afahe ratauud “These are the Models of Order.” L) QUL IO U
2. Future actions and events
aiiaozdiia pascaéta bauuainti
“After that they become ritually impure.” (V.3.14)

ayd iBiiejd voiynd yeinti

SN u\g&ng”m . aww L,.ww

) Hﬁeuﬂuc . tm\tbg . Pwﬂﬁgu . tmt

“Bad, dangerous scourges will come.” (Y.57.14)

3. Past function

The adjective pauruua- “former, earlier” sometimes transfers the action of the present indicative into the
past:

y6i pauruua Mi6ram druzinti VDL E -QQQ..-Q N R
“Who betrayed Mifra before.” (Yt.10.45)

On asti used as past tense, see Lesson 12 (Yt.19.10).

Uses of the present middle
See Lesson 6 on the three functions of the middle.

1. Only middle

Ama$s Spant3 fraiieze “1 sacrifice to the Life-giving Immortals.” .gsww..,)} SO s s fru R

. ‘Q\W“ . Qa;ﬁ;a . -Q@ . -Q\m\-ﬁ.u RMC Qa;;v . wnws'uc . bc
. ﬁ\\*ﬂbb) R L-uv . ‘uny:sac . S“Q\w . sm\-ﬁu . Q"“:S"C . -Qgs-uﬁ . -QQ)Q,M . R"“":‘j“c
Y6 yazaite huuara yat amasam raém auruuat.aspam
Yyazaite Ahurom Mazdgm yazaite Ama$s Spant3 yazaite haom uruudnsm

“He who sacrifices to the sun, immortal, brilliant, with fleet horses,

he sacrifices to Ahura Mazda, he sacrifices to the Life-giving Immortals, he sacrifices to his own soul.”
(Yt.6.4)

e ﬁ%&;u . t:_)ju-ﬁ . QUQI’")-’Q"‘“ . dg—ﬁ?ﬁw . -Q\yg-uuq,mg . ﬁ\*«
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asam vahistam dtramca Ahurahe Mazdd pubram y. (= yazamaide)
“We sacrifice to Best Order and the Fire, the son of Ahura Mazda.”

s Qe de-ﬁ QRN LW sbw LTICEy RS T '“S’DWQJ
. wnuau!,a . aﬁg‘ Qrv huw W $v3u§a;>w) Y SL]

pairikd ya duZiidiriia ygm magiiaka auui duZuuacanho huiiairiigm ngma aojaite
“The sorceress ‘of bad seasons,” whom men of bad speech call by name ‘of good seasons’.” (after
Yt.8.51)

2. Middle = passive

... im@m tanum ya me vaénaite huraoda “‘Q'P‘”W‘cu*““\@:‘@‘&ﬁ sy s RO\ L Qe
“... this body, which is seen (= seems) to me beautiful.” (Y.11.10)

tive and middle have different nin

pasum hé pacinti airiid danhauuo ‘5»-*0'@ \t»mbu DR RN R
“The Aryan lands cook a sheep for him.” (after Yt.8.58, et al.)
tom upairi Karasdspo pitum pacata .anagw.ﬁagm.gw.,‘a%.bw.{\n

“Korasaspa cooked (his own) meal on it (the dragon).” (after Y.9.11)

. "O‘ba“"& SADD L IDUNQRSH QNG u% . -Quyg-:‘bu Qo 5‘5‘”9
Vato tgm arstim baraiti ygm aphaiti auui.mioris
“The wind carries away the spear which the anti-Mifra throws.” (Yt.10.21)

yat Taxmé Urupa barata Agram Manium ‘v wg uQan R I ‘5“33‘*‘&%
“... that Taxma Urupi rode the Evil Spirit.” (Yt.19.29)

LI w_sd-ﬁ ;g)vm . Q‘&-_ﬂ) oy Wwﬁ\w . \‘&'Q'&') . an&n LY. 7Y
humaiia aéta damgn dadamaide *ya da6at Ahuré Mazdd afauua
“We determine as having good creative magic these creations which Orderly Ahura Mazda
established.” (after Vr.12.4)

. -sta_)g . 5;)%&0 . be\ saary o unnwu ACCEARE TR anw LV TR T
P RIRWY  osts) - 2C,

hd yd dapta apa.nasiieiti ya noit abrauud.pubrim naeda daste hupulrim
“She who deceived (by the forces of the darkness) goes to perdition, who makes her own (= obtains)
neither sons who become high priests, nor (any) good sons.” (after Y.10.15)

EXERCISES 8

1. Write in transcription and Avestan script the nom, voc., acc. sing. and plur. (when appropriate) forms of
the following nouns and adjectives:

gao- hubdah-, ratu- barazant-, nar- afauuan-, vanainti- uparatdat-, barasman- uzddata-, airiiaman- isiia-,
vispa- dafhu-, x*aranah- raocay’hant-, yazata- x*aranan’hant-; Kauuaé- Vistaspa-, Taxma- Urupaé-,

74 September 8, 2003



LESSON 8

2. Write in transcription and Avestan script the present indicative active and middle forms of the following

verbs:
vaéna-, bara-, saoca-, paca.
3. Transcribe and translate into English.

s dgmd&; Ewa~ dgdjgd;~ )\a-mw . dﬂd)@d&\ 553@\9 ) ‘Q‘n*&‘ bw . N$w . wg&\d . Q‘N . Qw
. aoQap-u&. 55-&~ d§d§d¢~ 9 is . ag«\ga&. buu*,uﬁ . dgﬂbd&\ 5‘&&"‘9

. unnm-&w (LT TRXEY )»d‘ s ‘)m . ""‘0&“ . a,gw%”m S -Q“..,.;bs . -Q\.gea;>§
V.7.3)

. Mdﬂ“ VDAY s v o ‘U‘»Q'b . WQdﬁbﬁ (YT ‘))‘Qb . ngﬁd& ~$9 . Qa-m

LRI 3O+ o)  wtsmag wvvu bats « frog s - ik
(after Vr.3.5)

Note: kascit is for expected kamcit.

1@ bR oMY+ RIS Goare e pdfg Bhogre s o uveru
. -u.gb-ﬁ Ceav e -ﬁ\géa;é} . *g?%e*

. a\ggabmm . ae&u\ . u@%) . Qu$\ . -u\?ug . Qu‘;\ . 5;;«5@3. . an\ LT LT Q“$\ Y ol e B Q"‘$\

N A T ‘;\pb) . QNE‘ . P"\G:‘J . &ub\
(Y.19.15)

. u.gu-a»}?\\ g QMY g PR R
. Nﬁnd&}?\‘ , H-ﬁ T dgew \ Nnuw“ &-ooe,) [y H-Q . dw . ‘Qﬁw
+51amo s RIEI DY) B0 + oot g gr * o

Dramatay el gy e + Broamats RIRY) | 1o
(Ny.3.4)

. -Q\\t-bé?& . ‘\ Iy -ﬁ\-ﬁd . !\ . “’U bb«ﬁ . -&\Q-ﬁ . @u-ms Y u\b . !‘
SRR 91 RN ¥ RS ¥ Ry

s ensg - e« Guasseg wuy Koy haud bebuew
(Y.9.17)

L N3G + wG ey s #-R) O e Hro B R

. Qu,gnuugu . -u-Q-&\ . ”“""5"‘90"“5 . 5@3-&(&;)&35 SUIIW L WA bq_yu-& . -Qu‘g
(V.18.15)

Iy DY Lg . $~ w)s NS *\o~>>\~0~h§ . ‘_;\ng. QU
. 5%&. . Q&;b)ﬂ gy o -Qm-u . Qaw Qm;b)\®€w . ebgaq’, . -Q»_‘J [y

o RS AU+ @ ks o) + G KOS SIS G RO ASRy
R N e D
(Yt.19.51-52)

4. Translate into Avestan and write in Avestan script:

1. Then Kauui Vistaspa asks Zarathustra: O Zarathustra Spitamid, do you see the moon?
2. Zarathustra, wealthy and munificent, answers him: I see the moon full of light.
3. The evil one possessed by the Lie smites all those possessed by the Lie.
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4. O (you) possessed by the Lie, why (cim) do you destroy the world of living beings with bones, men

animals, and plants?

Rl el IS

’

Why do you sacrifice to the Destructive Spirit, full of destruction?

O high priest, place this libation in Orderly fashion!

If you do not place it in Orderly fashion, then it becomes impure.

Life-giving Armaiti is a giver of wholeness and immortality. May she be ours!
Mifra, with his strong arms, is the best guardian of the Aryan lands.

10. Fragrasiian is the evil smiter of the Aryan men.

VOCABULARY 8

Ag&Sma-: Wrath; demon of the dark night sky, the
opponent of Sraosa

afraSumant-: having no forward motion

Ahurahe Mazd4, gen. of Ahura- Mazda-

aifi.vaniiah- bauua-: to overcome, conquer (+ acc.)

aiiaoZdiia-: which cannot be made ritually lean

Airiiaman-: god of peaceful unions and healing

amauuaiti-, fem. of amauuant-

antara.mrao-/mru- mid.: to “say away,” refuse to
have anything to do with (cf. interdiction)

afjha- < aphiia- < Vah: to throw, shoot (arrows,
spears)

aojah- n.: strength

Apam Napat- (apam, gen. plur. < &p-): Scion of the
Waters, a deity of (the fire in?) the heavenly
waters

ar§in-/arin-: male

arSti- f.: spear

arSuuacah-: speaking correct words, speech

asan- m. = asman-: sky, heaven; stone

aSauuaxsnut-: who pleases the sustainer(s) of Order

afauuairi-, fem. of a§auuan-

auruuat.aspa-: having/with fleet horses

auuant-, f. auuaiti-: this great, this much

auuant- ... yauuant-: as much as

auuat ... yat: therefore ... because, because

auuavuant-, f. avuauuaiti-: that great, that much

auuauuant- ... yauuant-: as great a ... as

auui.miOri-: who is opposed to Mifra

aborat-: the bringing (priest); the priest who brings
the water during the sacrifice

a.garaiia- < Vgar: to praise in song

a.mrao-/mru- mid.: to appoint

a.staiia- < Vsta mid.: to install

dBrauuan-/aBaorun-: high-priest; the principat priest

d0rauud.pulriia- n.: the fact of having sons who
become high priests

a.zbaiia- < Vzba: to invoke, call (hither)

azah- n.: narrow, constricting space (cf. Eng.
anguish, anxiety)

azd.jata- < gzah- + jata-, pp. of Vjan-: killed in a

tight spot

barozant-: tall, lofty

canraghak-, cagraghic-: following the pastures

caBpard: four

cuuant-, n. cuuat: how much?

daduuah-, dadus- (dabus-): the one who has put all
in place, creator

dapta-, pp. of Vdab: deceived

dasuuar- n.: talent

daéri- f. < datar-: giver (of + acc.)

dahiSta-, superlative of dagra-: most qualified

dorozi.raba- < dorozra- + rafa-: with solid/steady
chariot(s)

druZa- < *drujiia- < \/draoy/drug/dru j: to lie

duZaka-: hedgehog

duZuuacah-: having/with bad speech

arozuxda-: rightly, correctly spoken, which should
be spoken correctly

fradaBa- n.: furtherance

Fraprasiian-: name of a Turanian, arch-enemy of the
Aryans

fraoirisiia- < Vuruuags mid.: to turn (to)

fra.pinuua- < \/piuu mid.: to swell forth (to: auui)

Frazdanu- or Frazdanauua-: name of a river

fra.mrao-/mru-: to pronounce, proclaim

gaomant-: containing milk

gdraiia- > 4.garaiia-

hamoraba-: opponent, competitor

hangeuruuaiia- < v grab: to grab hold of

ha@ra: in one and the same place, right then and
there

hudah-, hudah-: giving good gifts

humaiia- < maiia-: having good creative magic(?)

hupu6riia- n.: the fact of having good sons

iBiiejah-: dangerous

jayni§ta- < jan/yn: smashing the most

jantar- < y janfyn: striker (+ acc.)

kahrkatat- f.: the word “chicken”

mada-: intoxication
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maéza- < Vmagz/miz: to urinate

masti- f.: knowledge

magiid.jata- < magiia- + jata-, pp. of jan-: killed by a
man '

mah-: moon, month

moranc-/marank- (moaranca-) < Vmark: to destroy

naéda, cf. ndit: not

na poss. pron. dual: our

narafsa- < v narp: to wane

narofsastat- f.: waning

nijan- < ni + Vjan/yn: to strike (down)

nimrao-/mru- < Vmrao/mru mid.: to call down

pairika-: sorceress, witch

panca.dasa: fifteen; fifteen-year old

para.irifiia- < Vrago/rie: to pass away

Par5.darss-: name of a mythical cock

paskat: behind, (from) behind

perasao- f.: rib

ra€uuant-: wealthy

raocan‘hant-: endowed with light

rasman- m.: battle line

sagha-: proclamation, utterance

snagZa- < Vsnagg/snagj: to snow

spd.jata- < span- + jata-, pp. of jan-: killed by a dog

staotar-: praiser

sti- f.: temporal being, temporal existence (= past,
present, and future)

§0i0rd.baxta-: distributed by settlements

tbagsd.jata- < tbag§ah- + jata-, pp. of jan-: killed by
an enemy

Oratd.toma-: protecting the most

ufiia- < Vvaf/uf: to weave (sb.) into a poetic web,
hymn

upa.duuasa-: *rush upon

uparatat- f.: superiority

Urupag-: name; Taxma- Urupag-, legendary hero

uruuan-/urun- m.: (breath) soul

uruuisiia- < Vuruuags: to revolve (around: aifitd)

ustatat- f.: state of having one’s wishes fulfilled

uxda- n.: utterance

ux§iiastat- f.: waxing

vaémod.jata- < vaéma- + jata-, pp. of jan-: killed by a
rock

vah-/vas- mid.: to put on (clothes), don

vana- < Yvan: to conquer, overcome

vanainti- f. < vanant-, pres. part. of Vvan: victorious

varaiBiia-: of captivity

varedaba- n.: growth

varena- n.: choice

va§a- < *vacia- < Vvak/vac mid.: undulate, bob
(forth on the horse, chariot)

vohrka-: wolf, a criminal

vohrkd.jata- < vehrka- + jata-, pp. of jan-: killed by
a wolf (= murderer)

verona-: wound

varanao-/varonu- < Vvar act./mid.: to cover (the
female sexually)

vis- f.: house

vispd.pagsah-: all adorned

visp0.tanii- or vispd.tanuua-: of the entire body

vitar- < Vvag/vi: pursuer (+ acc.)

vixrumant-: bleeding

vi.baxsa- < \/bag: to distribute

Vouru.kaga- n.: name of a mythical (heavenly) sea

voiyna-: kind of scourge, *flood

xratu-: (guiding) thought, intelligence

xratumant-: intelligent

xrumiia-: bloody

x8afriia-: commanding, powerful

xStauuaé-, xSteuui-: name of a legendary people

x"ara-: wound

x'aronah-: divine Fortune, gift of Fortune,
munificence

x"arsnan*hant-: munificent

x"d6ra- n.: good breathing space

yaziia- < Vyaz mid.: be sacrificed

yat: that (conj.), when, as for, etc.

yatu.jata- < yatu- + jata-, pp. of jan-: killed by a
sorcerer

yuuan-/yun- m.: youth, young man

zastauuant-: with one’s hands

zauuand.st-: who benefits when invoked

zraiiah- n.: sea

zurd.jata- < zurah- + jata-, pp. of jan-: killed by
treachery
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LESSON 9

PHONOLOGY

Palatalization of a: synoptic table

Table of the palatalization rules for the 2nd and 3rd sing. primary verbal endings—both active and
middle:

-iiati > -iieiti *jaidiiati > jaidiieiti “he implores”.
-aiiati > -aileiti *srauuaiiati > srauuaiieiti “he recites”
-iiate > -iiete (-iieite) *maniiate >  maniiete (maniieite) “he thinks”
-aiiate > -aliete (-aiieite) *xSaiiate > xiaiiete (x$aiieite) “he rules”
-iiahi > -ilehi *jaidiiahi > jaidiiehi “‘you implore”

C-aiiahi > -aiiehi *srauuaiiahi >  srdauuaiiehi “you recite”
-iighe >  -iiehe *maniiahe > maniiehe “you think”
-aiiahe > -diiehe *xSaiiahe > x§aiiehe “you rule”

Notes:

On the gen. sing. of nouns, see Lesson 11; on the feminine of adjectives in the comparative, see Lesson
14.

The development of -aiium and -aoiiam

The sequence -aiium, whether original or secondary < *-aiiuuam, has the developments -aeum, -oiium, or
-aém, e.g., oiium < aéuua-, vi.déiium < vi.daéuua-, but Vaém < *Vaiium and raém < *raéum < raéuua-.
The form Siium further shows up in the manuscripts as oini, agim, etc.

The sequence -aoiiam shows the same developments: haoiia- “left”: acc. masc. haoiium, hoiium, hoin,
*qoiia- (or *aiia-7) “egg”: acc. aém; Kqsaoiia-, name of a sea: acc. Kgsaem (Y1.19.66).

Palatalization of a4
Long a becomes e when preceded by i and followed by a nasal and i, 7, or e. This change takes place in
several 1st singular verbal forms, e.g., present indicative -iidmi > -iiemi, examples:

*naiiami > naiiemi “I lead” *srduuaiiami >  srauuaiiemi “l recite”
*zbaiiami > zbaiiemi “l invoke” *g-vaédatiami > d.vaédaiiemi “I make known to”
*jaisiiami > jaisiiemi “l implore” *hankaraiiami >  hankdraiiemi “1 gather”

The original forms, e.g., -iiami, are sometimes retained/restored by analogy, especially in the vicinity of
forms with regular -dmii, not preceded by ii, e.g., ydsami ... jaidiiami “1 request ... I implore” (Y.65.11),
vanami ... varaziiami “‘I overcome ... I produce” (Yt.15.44).

A few nominal forms satisfy the conditions, as well: zii@gni- m. “harm” > nom. ziieni$, acc. ziienim, but
gen. ziidnois (see Lesson 11).

NOUNS
Consonant declensions: irregular n-stems

In many n-stems, consonant changes occur in the weak forms, when the n of the suffix comes in contact
with the final consonant of the root.

Examples (asan-/asn- “‘stone, heaven,” xSapan-/xSafn- “night,” karapan-/karafn- “*mumbler,” maratan-
/maraBn- “mortal”):
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Sing.
nom. *asa xSapa *karapa (OAv.) marata
ace. asanam xSapanam *karapanam *maratanam
Plur.
nom. asanoé xSapano karapano *maratané (OAv.)
acc. *a§no x¥afnas® *karafné *marabno

Consonant declensions: irregular auan-stems

Following are some uuan-stems in which various phonetic changes have produced some irregular-
looking forms:

Sing.
nom. spa *adfa Orizafd
voc. - Orizafom
ace. spanam adPfanam Grizafanam
Plur.
nom. spano - -
acc. *suno - -

The stem span-/sun- is an original uuan-stem, but with sy > sp. The acc. plur. form sund is frequently
used as nom. plur. in the Videvdad, especially in the formula sund va karaf3.x*aré vaiié va karafs.x*aré
“either flesh-eating dogs or flesh-eating birds.”

The stem adfian- “road” is an original uuan-stem, with du > 4.

The masc. adj. 0ri.zafan- has nom. sing. Ori.zafd, and short a in the acc. like varafrajd, but the word is
probably a uuan-stem *60ri.zafyan-, hence it has voc. sing. 0ri.zafom, like aSaum.

The Dual

Few forms of the dual are found, but they suffice to show that this category was basically of the old Indo-
Iranian type. In Old Avestan four cases are distinguished, as the gen. and loc. have not merged, as in Indic.
In Young Avestan, however, no locative dual forms appear to be attested.

The endings of the nom.-voc.-acc. are -a in masc. a-stems, diphthong stems, and masc. and fem. conso-
nant stems; -¢ in fem. @-stems and neut. a-stems; and -/ in neut. consonant stems. The i-, i-, and u-stems
have no endings (gaoSa- “ear,” uruuara- “plant,” Saghauudci-, name of Yima’s sister, baoidi- “incense”):

Vowel stems

a-stems a-stems i-stems i-stems pasu-
m. n
Dual
nom.-acc. gaosa - uruuaire Saghauudci baoidi pasu
Notes:

uua > uud in gauuo < gauua- “hand”: apqs gauué darazaiieiti “he ties (their) two hands in the back”
(Y1.10.48), but hgm gauua nidarazaiiadfiam “you tie (their) two hands together” (Yt.1.27).

The nom.-acc. dual of nouns such as mairiia- should be *maire, with -iia > -e (see Lesson 4), but no
examples are found.

srid- “nails”

It is unclear whether the forms of sri- “nails” are neut. plur. or dual (the nails on the fingers/toes on both
hands/feet). It is spelled sruui and sruiié, sruuac®.
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Diphthong stems

Dual gao-
nom.-acc. gauua

Consonant stems in stops

Dual ap- pad-
NoMm.-acc. apa pada

bazao- “arm”

bazauua
abarat- hauruuatat-, amaratatat-
abarata hauruuatata, hauruuata,

amaratatdata, amaratata

Note: hauruuatat- and amaratatat- have some contracted forms in the dual.

Consonant stems: n-stems

Dual rasman- span- “‘dog” afauuan-
nom.-ace. rasmana spana asauuana
Consonant stems: r- and A-stems
Dual nar- nah- “nose”
nom.-acc. nara ndnha
Consonant stems: nt-stems
Dual m. n.
nom.-acc. barazanta x*airiianti
PRONOUNS
The dual
Dual m. f. n.
nom.-acc. ta - te
ima - -
ya yoi -
VERBS
The dual

For now note the following 3rd pers. dual forms (di- < d + i- “come,” yuidiia- “fight,” °zaiia- “be born,”

tauruuaiia- “overcome”):

Athematic:
Present indicative
Active: -to sto “they are”
Middle:

Imperfect-injunctive

Active: -tam °aitam “they came”

Thematic:
-ato, -abo barato, srauuaiiato; yuidiiabo
-0i0e caroibe, °zaiioile
-atam Jjasatam, tauruuaiiatom
81
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Present indicative., Palatalized forms

The (a)iia-stems undergo modifications of the thematic vowel as described above.

Note also that the long -d- of the 1st plur. -dmahi—which tends to be shortened in a-stems—is preserved
in the iig-stems fraéSiiamahi “we send,” namaXiiGmahi “we pay homage,” but shortened in the aiia-stem
zbaiiamahi,

Paradigm of (a)iia-stems (fraésiia- “to send,” jaidiia- “to implore,” maniia- “think,” srduuaiia- “to make
heard, recite,” varaziia- “to produce,” xfaiia- “to command, rule,” zbaiia- “to invoke”):

Active:
Sing.
1 -liemi Jaidiiemi -aiiemi srauuaiiemi
2 -iiehi Jaidiiehi -aiiehi srauuaiiehi
3 -lieiti jaidiieiti -aiieiti srauuaiieiti
Plur
| -iiamahi fraésiiamahi -aiiamahi zbaiiamahi
3 -lieinti Jjaidiieinti -aiieinti srauuaiieinti
-inti varazinti
Middle:
Sing.
1 -lie maniie -
2 - -aiiehe xSaiiehe
3 -ilete maniiete -aiiete x$aiiete
Plur
1 -iiamaide maniiamaide -
3 -liente, maniiente -aiiente xSaiiente
Note:

Note the 1st sing. pres. ind. azbaiia “I invoke” for *azbaiiemi.
The manuscripts appear to favor(?) the spellings -eiti, -einti versus -ete, -ente.
Note 3rd sing. aénanhaiti < aénafha- “to make sinful” < aenah-ia-.

SYNTAX

Uses of the dual

The dual is used to indicate two items joined in a special ralationship. It is used with the numeral duua-
“two,” and the pronoun uua- “both.”

Occasionally a word has only dual forms, e.g., u§- n. “hearing, consciousness.”

Of special importance are the so-called open dvandvas. These denote a pair consisting of two different
objects, which may be singular, e.g., “firewood and incense,” “FraSao§tra and Jamaspa,” or plural, e.g.,
“cattle and men.” In these expressions both nouns are in the dual, so that the expression looks like “2
firewoods, 2 incenses,” “2 FrasaoStras, 2 Jamaspas,” “2 cattle, 2 men.”

1. Two items

' “Q‘Q\\W\)““““m ' Q"‘Na“ﬁ * "‘Q’Q\\W‘O""’w suQeanadaao - "“°€“‘b-"“ L)
duua auruuanta yasami bipaitistanamca ca8fara.paititanamca
“I ask for two coursers, one that has two legs and one that has four.” (after Yt.5.131)

D ng&b«gu& . ag&b&_\m (XU TR :u&*g*g"b} sHghag "‘Qé'“ﬂ
panca.dasa fracaroife pita pubrasca katarascit
“Fifteen (years of age) the father and the son went forth, each (of them).” (after Y.9.5)

82 September 8, 2003



LESSON 9

. -u\.u-&”‘b . -u.g-c.yh . %mne« . N)QNS-.A . i@ D 5‘»0 . w*“ﬁ“s“\'@ . -Qch..,u@)vu . ‘Q\\@&Q‘&
VaraOraynam ahuraddatam yazamaide y6 vi.razaiti *antara rasta rasmana
“We sacrifice to Varafrayna, created by Ahura Mazda, who arranges (things) between the two straight
battle lines.” (Yt.14.47)

. '“Q”“S’“ u.m\Q\g-u . dqﬂ&&buw‘ . "bb\)’a‘b_"‘_s S QDRS¢ QR s ]+ Q"‘\'O
. wauéjm . -Qmedu . -Qu%mbd@
s Ry s quad e USRS R U\ R

yat ba paiti Spitama Zarabustra ndirikaca aparanaiiukasca
varai@im pantgm * azoiBe [ms. azoit)
pasnuudnhom hikuudpham jarazim baraiti vacim
“Where, O Zarathustra Spitamid, a wife and child are driven along the road of captivity,
*they lift up (their) plaintive voice from a mouth full of dust, from a dry mouth.” (after V.3.11)

baraiti 3rd sing. may have been introduced here from a different context (cf. Yt.10.38, Lesson 8), the
3rd dual should have been baratd; alternatively, it is for *barainti, dual neut.

. u-ﬁwﬁl 99 . -Mw cdidy de . N-ﬁvd . d-&gl . -m’ SOV 9-&9 . Q‘l;)‘
PG B i) sy s uav e+ o puits @ uQu st

auuat Vaiiu§ ba ngma ahmi yat uua dama *viiemi
yasca dafat Spantd Maniius yasca dabat Apgro Maniius
“Therefore I am called Vaiiu, because I pursue both creations [thematic masc.],
both the one that the Life-giving Spirit made and the one that the Destructive Spirit made.” (Yt.15.43)

. “Q"’\Qﬁ ~|,-.\-u-§ ;LAY .wew . ..Q._;\Q\g AATERL S AT *b““ﬂ
pairi $é usi varanuidi skandam $é mano karanuisi
“Cover up his senses, *debilitate his mind!” (Y.9.28)

liptical dua

hauuanaiidsca ajaiia frafutaiid o) N"DB A BB VN33 Qe
“of the mortar (and pestle) moved forth in Orderly fashion” (Y.27.7)

ual (open) dvandvas

In these expressions two different items which form a unit are both in the dual. If one of the items
consists of two words, one of them is dropped.

MiOra Ahura barazanta ' .ag@h g s DQek
“The two high ones, Mifra and Ahura (Mazda).” (Yt.10.145)

. @w;b) (LT TOVIN w\ﬁ\»o Lavsa . bﬂ@ SI8HQ Dz ”Daﬁd . QL'“\N . bﬁnc
Yimo karanaot amarfanta pasu vira aghaosamne apa uruuaire
“Yima made cattle and men indestructible, waters and plants indesiccable.” (after Y.9.4)
Saphauudci Aranauudci SN O s g >N A
“(The two sisters) Saghauuici and Arenauuici.” (Yt.5.34)
aaiia dadqmi aésma baoisi el ¢ Qs G Qs vy
“I place in Orderly fashion the firewood and the incense.” (Y.7.2)

antara ahuna * airiiamana WG s g s Q«,Qe-u

“between the Ahuna Vairiia and the A Airiiama i$iio (prayers).” (N.85)
What is “between’ these two is the entire Old Avesta.
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To express “both X and Y” Avestan uses the construction “both: (namely) X and Y,” where X and Y
are in the singular or plural:

OOt  wgaS R g SR o basy gt wgng buts apgaa e v
uiie istiSca saokdca uiie fSaonisca veOPdca uiie Orafsca frasastiSca
“Both wish and *desire, both *sheep herds and (cattle?) herds, both satisfaction and fame.” (Yt.5.26,
Yima)

. .uQ-Q\.gLa . "‘Qi'fa%*& i3> ug-ﬁyw s&?xﬁ . "‘Q'ﬁ'&‘b’:‘s (LS agﬁ\\@dﬁ . -§~Q\Q~° s
uua Sudamca tarSnamca uua zauruugmea mara0iiumca uua garamamca aotamca
“... both hunger and thirst, both old age and death, both heat and cold.” (Yt.9.10, Yima)

Uses of the accusative

9. Accusative of respect (with respect to, as far as ... is concerned)

. 50..,.; spwue ku@ . "‘g"‘\'O . 5&«-& SN WIS DR+ aviey
ya asti auuauuaiti masé yaa vispd imd apo
“(She) who is as much in size as all these waters (together).” (after Yt.5.3)

*RURLe IR0 GRIH0E Rhpossesuges Gy e g
yat as asam afauuastomam xsaOram hux3a0ré.tamam ’
“As he was in Order the most Orderly, in command the one having the best command.” (Y1.19.79)

. gu\wvo!:-u\ WA HY ¢ )*oL*ﬁ SR8 M LT 5»5»@ LWL )-uL«Q
mosu pascaéta Huucuué istim baon sauuista mosu pascaéta Naotaire
“Soon thereafter the Huuduuas became the ones most rich in life-giving strength with respect to (their)
wish, soon thereafter (also) the Naotairiias.” (Yt.5.98)

10. Use of the nominative for the accusative
A typical feature of Young Avestan literary composition or—more probably—of the late oral

transmission, is that whole phrases in the nominative, especially plural, e.g., noun + adjective, occupy a
position in the sentence which would require them to be in the accusative.

. "‘Q&SE“‘S%“"‘N . 5»«;5-»«; L LLECE R Spiw-g W) o BURUABNE + Pty il o wpi i s ug s -Q_ﬁ-u
azam ahmi aifi.vaniid vispe daéuua magiiaca vispe yatauué pairikisca
“I overcome all demons and men, all sorcerers and witches.” (after Yt.15.12)
cf.

azam ahmi aifi.vaniid azim dahakam Q@) ..Q..w.u.p.w\ugwg‘uw-gvmﬁ‘gu
“I overcome the giant dragon.” (after Yt.5.34)

. $wawa»®§ ORI ﬁ“‘b-’” R r TR -&K\)de
RS G s wRgriuns g by
. tm-ﬁ\‘g . Q‘Q‘Q)a.bzs . f“"ﬁ)“ sw . tm-&_\‘géus sy Q”@(’ . b»uu‘.mﬁ\
afaungm van*hi§ surd spantd frauuafaiio
staomi zbaiiemi ufiiemi yazamaide
nmaniid visiid zantumd daXiiumd zaraOQustré.tomd
“I praise, I invoke, I weave (into my hymn)—we sacrifice to the good, life-giving fravashis of the
sustainers of Order, rich in life-giving strength,
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those of the home, of the house, of the tribe, of the land, those most like that of Zarathustra.” (Y.17.18)

In a few instances the endings are even more confused, thus, in a couple of cases we find nom.-acc. fem.,
endings with nom. plur. masc. i-stems used as direct object:

. ww-ﬁa‘s«m . @%M‘l . bg Lu . @gw b~ TEN 5&9%&@ N aal T LU
visp4 garalio asa.x"a6r4 pouru.x'aoré yazamaide
“We sacrifice to all the mountains, whose bliss is in/through Order, with much bliss.” (Y.6.13)

. wud-Q-Mde . {\gm@jﬂﬁ S 5\?&:, . ﬁ&u;;u& . QQ%
[ 5“&#&,&” . ng”tw‘l N\d L Y-S 1Y -Q\‘dﬁ-ubegig . ﬁ\neiﬂwﬂugd” . Qd‘gdvgdw . Q‘N

uyram kauuaém x*arano mazdadatam yazamaide
yat upanhacat SaoSiiantam varafrajanam uta aniidscit haxaiio
“We sacrifice to the strong kauuian Fortune established by Ahura Mazda,
which accompanied the victorious Revitalizer as well as (his) other companions.” (Yt.19.88-89)

EXERCISES 9

1. Write in transcription and Avestan script the nom. and acc. sing. and plur. (where appropriate) forms of
the following nouns and adjectives:

daraya- zruuan-, yuuan- srira-, hauua- uruuan-, hdu asan- barazant-, xSapan- tq0riid-, kauuaé-ca
karapan-ca druuant-; Gaiia- Maratan-.

2. Write in transcription and Avestan script the dual forms of the following nouns and adjectives:
angusta-, x$abra-, asi-, vaghu- (m., f., n.), spada-, haéna-.

3. Write in transcription and Avestan script the present indicative middle forms of the following verbs:
kiriia-, tauruuaiia-.

4. Transcribe and translate into English:

. *Q‘U‘\)“"\ﬁ 3 ‘ﬂ”@Q"A . dg&g‘wnno) . dgu“ﬂ . dg”-ﬂ))‘dn . "‘Qﬁi‘“a&“(ﬂ . PWQQ
sSQERlgeY Vs « ek Qi) “QD“W . "‘Q‘Q“QJ"‘»'DB . -g~ﬁ\\-~»§) . dg&*ﬁé*;

‘“Wﬁ“““"e&‘@‘wm”
(after Y.55.1)

TR ot - bargpaeg s  bergpess wu o s o e ey
. uneuw& “"b"""ﬂ sy 5\?«:, . Q-mg . unenwu Vi Z-wl ew . 5\%&{ . an

P REOAEDges s oy RS ot 1 Qe g
(Ny.L11 = Yt6.1)

. vnew%ﬁb-ms-w . *»3)*0 . &ub‘ \ bw‘ms-nw . HS}” \ww . @})“ . douqrsd@ . 59 . ubc; Q&‘ ‘QU‘Q"
(after Yt.13.30)
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. ‘\U Qu%’g’ . 5‘4 bdnwh&&d ) dxb)m . Emw a n.°€uc°0 9‘@ . Em;;db& . fm\@
(V.4.45)
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5. Translate into Avestan and write in Avestan script:

. 3-‘)&.&;)»} AT OEVIR ‘§353W“9
(Y.10.3-5)

1. For how long a time was the existence of living beings established?

A

Wrath pursues me, death frightens me.

© 02N

Thus they said, Ta6riiauuant the villain and the Lieful Po§ana:

O Arojat.aspa, you who (are) the mightiest Turanian, you the greatest, the most victorious,
you overcome all enemy armies, you overpower all the Aryan enemies.

Strike down the fortunate Kauui Vistaspa, then (you) rule!

Two dogs are driven along the road of captivity. They lament, each saying thus:
O Creator, Who fashioned me? Why did he make me?

Why does the one possessed by the Lie harm us [use plural] and deal us bloody blows?
There is no protector for us. The sustainers of Order do not protect us.

How would you render the following “modern” statement into Avestan?
“I' believe in Ahura Mazda, am a follower of Zarathustra, reject the wrong gods, and follow the guidance

of Ahura Mazda.”

VOCABULARY 9

adat: from there, then

adfan- m.: road

agOrapaiti-: religious teacher

ahuna- = Ahuna Vairiia- (Lesson 7)

ahura.tkagSa-: following the guidance of Ahura
Mazda

airilaman- = d.airii3ma.iiia- (Lesson 12)

amar$ant-: indestructible

anhaos$omna-: indesiccable

an'ha-: thread of life(?); bow string

aota- n.: cold

Apaosa-: the demon of drought

apas: backward, in the back

Arsjat.aspa-: name of Vi§taspa’s principal opponent

Arsnauudci-: Yima's sister captured by A% Dahaka -

afaonam, gen. plur. of afauuan-

afauuastoma-, superl. of a§auuan-: most Orderly,
who sustains Order the best

afa.x"a6ra-: providing (residing in?) the good
breathing space of Order, reaching up into the
free heavenly spaces illuminated by the sun

ai +voc.: O

a.vasdaiia- < Vvagd/vis: to make known (to)

a.zaraiia- < Vzar: to anger

baodah- n.: consciousness

baoidi- m.: fragrance, incense

baxSa- < \/bag/baj act.: to give, distribute; mid. to
take on, enjoy

bazah- n.: thickness

bipaiti§tana-: two-legged

cabPara.paiti§tana-: four-legged

daguuaiiasna-; daguua-sacrificer

daXiiuma-: related to the land

data-, past participle of Vda: made, created, placed

dronjaiia-: to learn by heart

duZdagna-: having/with evil vision-soul

duZuuandru-: of evil respect (?) ‘

durag.suka-: whose eyesight reaches far

durat: from afar

frabd6.drajo: the length of his leg (i.e., standing?)

frasasti-: praise and fame

frasruta-: renowned
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frafuta- < fra V§ao/§u: moved forth

fraBah- n.: width

frauuaxs- m., frauuax3a-: twig, branch(?)

fSaoni- m.: *sheep herd

garoma- n.: heat

goroza- <V garz/jarz mid.: to complain, lament

gufra-: deep, profound

haéna-: (enemy) army

hanbaraiia- < Vbar: to carry together, accumulate

hankaraiia- < Vkar?: to gather (for the sacrifice to: +
gen. or dat.)

habra- n.: a length measure, “league”

haBro.masah- adj.: the length of a “league”

hduuana-, dual: (pestle) and mortar

ham.bara-: to carry together, store up

ham.nidarazaiia-: to tie together

hiku-: dry

hikuuah- < hiku- + ah-: with dry mouth

hubaoisi-: fragrant

hux3afro.toma-, superl. of huxgadra-: having/with
good command

jaraziia- < \/garz/jarz: plaintive

katarascit nom. sing.: each (of the two)

kauuaém < kauuaé-, kauuaiia-

kauuaiia- (= kauuaiia-): belonging to the kauuis

Kasaoiia-: name of a mythical lake from which the
three saoSiiants will emerge

karaff.x"ar-: flesh-eating

kiriia-, pass. of Vkar: to be done

maéya-: cloud

mana gen. < azom: my

masah- n.: size, length

masita-: long

nairika-: woman, wife

niparaiia- < \/par: to *transfer

nmaniia-: related to the house/home

pairi.varanao-/voranu- < Vvar: to cover (up)

paiti + acc.: in(to), on(to), upon

pabana-: broad

pasnu- m.: dust

pasnuuah- < pasnu- + dh-: with dust-filled mouth

paratu-, f. poroffi-: wide

Pofana-: name of a villain; Battle-maker

pouru.xabra-: having/with much good breathing
space

rag-/raii m.: wealth (see Lesson 12)

ragéuua-: *brilliant

raguuastoma-, superlative of raguua-(?) and
raéuuant-: most *brilliant; most wealthy

raoda- < Vraod/rud mid.: to grow

rasta-, past participle of Vriz: arranged, straight

Saphauuici-: Yima’s sister captured by AZi Dahaka

saoka-: glow, burning; *longing, *desire

skonda-, in skandom Vkar-: to *cripple, debilitate (+
acc.)

spada-: army

stao-/stu-: to praise

Sud- m.: hunger

tarSna-: thirst

Tabriiauuant-: name of a villain; Man-of-Darkness

Oriiia- < VOra mid.: to guard, protect, save

Braphaiia- < Vtar§/6rah: to frighten

Orap- (Orafs-?) £.(7): satisfaction

us- n., only nom.-acc. dual usi: mind, consciousness

ustana-: life breath

uta: and

vara§aji- m.: branch

vaxsaiia- < Vvax3: to make grow

véra-: rain

vafpa- n.: herd

veraziian‘ha- < verazuuant- + an*ha-: having/with
invigorating life thread(?)

varozuuant-: invigorating

viia-, vaila- < \/vaé/vi: to pursue (?7)

vira-: man

visiia-: related to the house

vi.da€uua- (acc. vi.doiium): discarding (and
rejecting) the daguuas

vi.razaiia- < Vriz: to arrange

xSaiia- < Vx§ mid.: to rule, be in command (of +
gen.)

Xiiaona-: Xiiaonas, enemies of the Aryans

xVapara-: munificent

yauuant-, f. yauuaiti-, see auuauuant- ... yauuant-
(Lesson 8)

zantuma-: related to the tribe

zarabustro.toma-: the most like that of Zarathustra

zauruud-: old age

ziidni- £.(?): harm, damage

88 September 9, 2003



LESSON 10

TEST IN IDENTIFYING ACCUSATIVE FORMS
Analyze all the nom. and acc. forms of the “models of Order” (a$ahe ratu-) in the following yazamaide
(¥°) litany (Y.6), giving stem forms, explaining how the forms are made, and correcting all the “irregular”

forms. Note the following genitive forms: afahe, afaono (sing.) and afaongm (plur.) < asauuan-, ahurahe
mazdd.

* QMRS 0 KRR R @3> Q)
10 B WG H a0 R U s K
(Y.6.1)
o bswmad). QUL s M3 >y s v A
O+ R0 gy s G >+ Gy s> amgy
MO+ R0 s e RN  Gser s awas
RSO Pty Gyubegs  Dzeseer « Guacbaenbage Db 4D
A R R
YO R )
(Y.6.2)
MO+ R0W) s gurpa + ¢ s Ryepduar)
MO R g+ SRR R0 Ty
O R Ko R
(Y.6.3)
O RO s QDS
R e T T TN BT R RS
B e
so G bagyun QRN uR R
, (Y.6.4)
Quaptivgen s GEEDNps « ¢ 10+ Koo s ggrangs s
MO R0 guar SRR+ Bho Qg  Gursamenpgy s QRUBHS  QuI=a))
o 5&\.«*5«»%} N AU POITR VNI
"o Qe N sy
10 R0 R Dy
1o+ R Ch Mgy Rpamasey gy ke
10 Ko @ogr R
10+ RPNy s o v 4
(Y.6.5)
HO G0N R T O S T X (P YY)
101 R0 g Ry ey g RSy Ry
10 0D g R Sadens @AY SR S Gyub e
SO RPRONER Gy oS
10+ ReRuee @R  Srdum ~w-%‘*ﬁ\~°-??g:)
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The five-day seasonal festivals: In the Sasanian period, according to the Bundahisn, these were as follows

(apparently ca. 10 days later than today’s mid-summer/winter and spring and fall equinoxes):

Hamaspa®maédaiia-: New Year’s festival
(spring equinox

Maidiidi.zaromaiia-; “mid-green,” mid-spring
(mid-summer

Maibiidi.Soma-:

Paiti$.hahiia-: harvest festival
(fall equinox

Aiiafrima-: fall festival

Maiéiiairiia-: “mid-season”
(mid-winter

91

18 March

20 March)

1 May

21 June)

1 July

9 September
23 September)
9 October

2 January

22 December)
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VOCABULARY 10

aiiara-: daily, of the days

aiBiiajah-: dangerless, posing no peril

antaro.mah-: the new moon (between waxing and
waning)

aoxtd.naman-: whose name is spoken (in the sacri-
fice)

arstat- f.: Rectitude

asah- n.: place

asniia-: daily, of the days?

a§aoni-, fem. of a§auuan-

a8.x"aranah-: having/with great munificence

auud.x'arena- n.: *watering place(?)

afriti- f.: invitation

baguuars.caSman-: with ten thousand eyes

barajiia-: *praiseworthy; see barajaiia- in Lesson 5

barazaiti-, fem. of bearszant-

dahma-: qualified (for religious activities)

damoi§ upamina-: the one in the likeness of the
*Web-holder; a deity and constellation(?)

data- n.: law

fraouruuaéstrima-: (season) *marking the turning
(of the days getting shorter)

fradat.fSao-: cattle-furthering

fradat.vira-: man-furthering

gag0a-: sing.: herd, world of living beings; plur.:
living beings

gaoiiaoiti- m.: grazing ground

vyond-: (divine) woman

hazanrd.gao§a-: with a thousand ears

husiti- f.: good dwelling

¥ We do not know what the difference between aiiar- and
azan- may have been: 12 vs. 24 hours?

92

hutasta- = hutasta-: well fashioned

maéBaniia-: dwelling, habitation

mazdo.frasasta-: ordained/taught(?) by Ahura
Mazda

mahiia-: of the months

nazdiSta-, superl. of asna-: nearest

pairi$.haunani-: surrounding the time of the haoma-
pressing

para.haoma-: preparatory haoma

parand.mah-: the full moon

Raman- X'astra- n.: genius of peace and good
pasture

sarada-: yearly, of the year

sauuah- n.: life-giving strength§6ifra- n.: settlement

Oraiias® > 6raiid

Oraiias Orisas: thirty-three

upaiiana-: *tradition(?)

Usidarena-: name of a mountain; lit. Crack-of-
Dawn(H10

varadat.gagBa-: increasing the world of living
beings

var$ni.har§ta-: (season) when the males are released
(for mating)

virg.vadpa-: who ought to be loved (< \van) by men
[or: having/with herds (vg@68a-) of men](?)

vi.§aptafa-: seventh day after the first and 15th of
the month (8th and 23rd)

X§6i6n1-, fem. of xSa&ta-: splendid

yairiia-: seasonal, of the seasons; also: yearly?

zarabustrd.fraoxta-: spoken by Zarathustra

10 Suggested by my student Patrick Taylor.
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PHONOLOGY

Vowel changes. Ablaut

Historically speaking, “ablaut” refers to variations in vowel quantity affecting an -a- in the stem or
ending of nouns and verbs. Thus, in Indo-Iranian (and Indo-European), an a belonging either to the stem of
a word (noun, verb) or the ending could take on three “grades’:

zero grade full grade lengthened grade
no vowel a a.

In Sanskrit grammar the full grade is called guna and the long grade vriddhi.

In English the old ablaut is reflected in irregular verbs, such as bite ~ bit, shine ~ shone.

Ablaut is not to be confused with the different process of ‘“umlaut,” which is related to the Avestan vowel
variations a ~ ¢ ~ O discussed in Lesson 4 and which survives in English in nouns with irregular plural
forms, such as man ~ men, mouse ~ mice, and in German is indicated by the “umlaut” sign:a o u ~ d d ii
(Mann ~ Mdnner, Maus ~ Mduse).

Because of the sound developments, the original Indo-European ablaut system appears much changed in
individual languages. In Avestan the ablaut patterns depend upon the sound following or, sometimes,
preceding the a. In the following table C = consonants other than j y n m r:

Full grade Zero grade Lengthened grade Examples:

aC -C acC pado ~ upabdi ~ pada

ag, oi (< ai) i ai daésaiia- ~ dista- ~ -
gardi§ ~ gairi§ ~ gara (< *gard(i?))
- ~ nista ~ naist

ao (< au) u au staot ~ stuta ~ staumi
an a(<n),n an manah- ~ mata ~ mamne ~ mianaiia-
ar LT ar kairiia- ~ -kaorat ~ caxrara ~ °karaiia-
ra (< raH) ar (< tH) drajah- ~ daroya-
vajuua u vd/uua vaco ~ uxta ~ Vaco
daduud ( < daduuah) ~ daduso ~ daduud (< daduuah)
yaliia i ya/iia maziid (< maziiah) ~ mazista- ~ maziia (< maziiah)

The ablaut seen in the last examples, where the consonant precedes the vowel—is sometimes referred to
by the German expression “Schwebe-ablaut,” approximately: “moving ablaut.”
On the symbol H appearing in the table, see on laryngeals in Lesson 12.

Spirantization of stops

As shown in Lesson 6, when a ¢ comes before an ending beginning with ii, uu, or n it changes to 6. In
addition, an original uu (< *u) after @ becomes B, e.g., ratu§ but ra8fo. This rule does not hold in some
special cases, e.g., gdtuud, which is from original *gdtau (not *gatuah). Note also, for instance, mafiia- <
*martiia-, but marafiiu- < *my6iu-.
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STEM AND ROOT

Because of the multitude of different forms nouns, verbs, etc. can take on—as we have had the
opportunity to observe in some detail in preceding lessons—, nouns and verbs are classified according to
their “stem” forms.

The stem of a noun is what remains when the endings indicating number and case are removed, and the
stem of a verb is what remains when the endings indicating number and person are removed.

Often, however, removing these endings leaves us with varying forms, and it may not always be obvious
what the “real” stem is. One therefore abstracts the notion of “stem” from the clearest instances and applies
it by analogy to those that are less clear. The stem form of nouns, for instance, is usually most clearly seen
in the genitive plural, which has the endings -ngm or -gm: haomangm > haoma-, frauuasingm > frauuasi-,
ratungm > ratu-, apgm > ap-, etc. The stem form of verbs is usually most clearly seen in the 2nd plur., e.g.,
barata > bara-, staota > stao-.

Many nouns and verbs undergo changes in the course of declension and conjugation, both ablaut and
consonant changes, e.g.:

ap-~ ap frauua$i- ~ frauuasoi-
Vax- ~ vac ~ vac- ~ ux-ta- koronauu-a- ~ karsnao- ~ karanu-
daéa-mi- ~ dad-an ~ das-ta bar-aiia- ~ bar-a- ~ bara-ta-

ah-mi ~ as-ti- ~ s-ta ~ z-di ~ h-anti- ~ @-mahi.

According to the ablaut, stems are usually classifed as:

“strong” stems = with 1) long or 2) full grade, e.g.: nom, acc. sing., nom. plur. of nouns, present
indicative sing. of athematic verbs;

“weak” stems = with 1) full or 2) zero grade, e.g., gen. sing., acc., gen. plur. of nouns; present indicative
plural of athematic verbs.

While the “stem” of a word is a part of the actual word, the “root” is a theoretical concept, and its
phonetic/orthographic form may or may not be identifiable with a part of an actual word. Basically the
“root” of a simple word (no prefixes or suffixes) is the smallest congregate of consonants and vowels that
carry the meaning of the simple word. Various methods are used to represent the root, cf. Vda “give,
place,” \/lq or Vkar “do,” Vb or Vbav “become,” \/vak/vac “speak,” \/ah/as “be,” etc. In this manual forms
such as Vkar, Ybao, Vvak/vac, \/aog/aoj, ah/as, Vvag/vi are used

NOUNS
Declension. Genitive

The endings of the genitive at first sight seem very diverse. Much of this diversity is due to historical
developments in Iranian. The most common ending in Indo-Iranian was an -s (as in the nominative),
which—when preceded by i or u—became -§ by ruki (see Lesson 5, on the endings of the nominative).
While the Indo-Iranian -§ remained in Iranian, the -s became *-k, which combined with preceding vowetl in
various ways: *-ah > -0, *-dh > -d. In sandhi the final -s reappears: -as°®, -ds° (Lesson 4).

In g-stems, the original *-ds [seen in Old Latin pater familids, for instance] was changed to *-dids, by the
addition of an element -gi-, which is probably due to the influence of the feminine i-stems. In Avestan [but
not in Old Persian] the long -a- was shortened, and the ending became *-aiidh.

The ending of the a-stems is -ahe, which is from older *-ahia (see Lesson 4) [OAv. -ahiid, OPers.
-ahayd]. Before -ca we occasionally find -ajhd@°. The iia-stems have -iiehe, according to the rules of
Lesson 9.

The consonant stems, u2- and d-stems take the ending -6 (-as®).
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The genitive plural ends in -gm (disyllabic in OAv.), before which an -n- is inserted in most of the
vocalic declensions.

The genitive dual ends in -4, before which the a-stems insert -aii-; thus they have the ending -aiid.

The genitive, both singular and plural, takes the weak stem of nouns that undergo ablaut.

NOTE: The subgroup of u-stems referred to as u2-stems has the same endings in the genitive (sing. and
plur.) as the @-stems. In terms of “ablaut” we see that while regular u-stems have full grade of the suffix
(ao) and zero grade of the ending (-§), the u2-stems have zero grade of the suffix («) and full grade of the
ending (-0 < *-ah). These two types can be referred to as protero- and hystero-kinetic (or: -dynamic),
respectively. These u2-stems have regular -auué in the nom. plur. (ratauus).

The endings are:

a-stems a-stems I-stems
m., n. Com. f.
Sing. -ahe -d -aiid, -aiids® -iid, -iids®
Plur. -angm -angm -ingm
Dual -aiid - -
i-stems u-stems pasiu- ao-stems
m., n., f. m., n. m. m., f.
Sing. -0i§ -aos -ao$, -ous -aos, -3u§
Plur. -ingm -ungm -uugm -auugm
Dual - - -UUd -auud, -uud
ae-stems u2-stems u-stems cons.-stems
m. m. f. m., f.
Sing. -0i8 -uud, -uuas® -Uuo -0, -as°®
Plur. -iigm -uugnm -uugm -qgm
Dual - - - -d

Notes:

Only the common word magfiia- “man, mortal” has an irregular long & in the gen. plur. magiianam,
possibly influenced by masiiaka- “people.”

No plur. gen. forms of masc. a@-stems in -da- are attested (panta- “road” see Lesson 12).

Many u-stems take the ending -5us instead of or beside -aos. This is an Old Avestan form of the ending,
which has become common principally with words “with strong Old Avestan connection.”

a-stems ila-stems a-stems i-stems
m., n. m. m. f. f.
Sing.  haomahe mairiiehe mazdd daénaiid afaoniid, vaghuiid, amauuaidiid
Plur. haomangm mairiiangm daénangm  afaoningm, van*hingm,
amauuaitingm
Dual  gaosaiida - nairikaiid -

Notes:

In the i-stems, ¢ becomes @ before -ii-, but st remains (cf. Lesson 6): amauuaiBiid but vanaintiia!

The gen. plur. ending of the vowel stems originally had long vowels before the n- (cf. Olnd. -andm,
-inam, -inamy), which is why the -a- is always preserved between ii and 7 in forms such as mairiiangm.

The gen. dual rairikaiid is found only in FO.2f.

Original *-phuui- (< *-hui-) becomes -g*hi-, but *-phuuii- (< *-hyi-) becomes -ghuii-, thus van*hi- has
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sing. nom. vay'hi and plur. gen. vag*hingm, but sing. gen. vaphuiid.

i-stems ae-stems
Sing.  frauuasois haxae- kauuaé-
Plur.  frauua$ingm - kauuors
Dual - haam kaoiigm
ao-stems
gao- diiao- bazao- dathao-
Sing.  gous diiao§ *bazao§ dafghaus
Plur. gauugm - daXiiungm
Dual  °gauud bazuud -
u-stems pasu- ao-stems
Sing.  zantao§ pasaus gao- diiao- bazao- danhao-
Plur.  zantungm pasuugni gous diiaos *bazaos danhsus
Dual - pasuud gauuam - daXiiungm
°gauud bazuud -
u?-stems u-stems
Sing.  ra8fo (ratsus) tanuuo
Plur. ra6Bam, yalBam tanuugm
Dual - -
Notes:

In the u2-declension, the combinations *-fu6 and *-tugm become -886 and -8f8gm.

The gen. form pasuuo is found in a poorly transmitted text (N. 48).

The form hasam is from *haciam (Olnd. sakhyam).

The form °gauud is found in personal names, e.g., Vidat.gauud, ParSat.gauud, names of two brothers.

Consonant-stems
Examples (ap- “water,” druj- “deception, the Lie,” vak-/vac- “word, speech,” pas- “foot;” baraz- “high,”
Cunaraz- < varaz- “‘invigorant,” uusraz- “maker (of),” vis- “town”):

vak-/vac- druj- ap- paé- vis-  baraz-, °uuaraz-, “uusraz
Sing.  vacd, vacas®  drujo apo (dpo) pado ViSG- barazo
Plur. vacgm drujam apam padam visgm “uuarazam
Dual - - - (padaiid) - 